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Corrigenda to the English texts

1. Convention. Page 23.
Article 15, paragraph 2.

Replace 2. (2) During a period ...... by.

2. (1) During a period.........

2. Final Protocol. Page 115.

XVIII

For Jordan (Hashemite Kirigdom of):

in 2nd last line replace

and Article 9, lf) by and Article 9, lg).

3. Final Protocol. Page 121.

XXIX
For the Union of South Africa and the Territory of South-We.
Africa:

Last line but one, replace Article 13 by Article 12.



Errata aux textes français

Convention. Page 20.

Article 13, paragraphe 3, chiffre (6), lire in fine:
... sont supportées par ces Membres ou Membres associés, groupes,
organisations ou autres.

Annexe 1. Page 61.
Dans la colonne de gauche, sous Congo Belge..., remplacer

Ruanda-Urund par Ruanda-Urundi.

Règlement général. Page 74. Chapitre 6, paragraphe 1
Remplacer proposée par proposés.

Protocole final. Page 115.
Sous XX (Pour le Pakistan), à la fin de la 3 ligne, rem-

placer

Règlement télégraphique par Règlement téléphonique

Protocole final. Page 117.
XXII-Pour la République Populaire de Pologne.

Lire le paragraphe 4:

4. La délégation de la République Populaire de Pologne ne
peut pas être d'accord sur la teneur de l'article 6 de la Conven-
tion de Buenos Aires, ni sur le fait que l'I.F.R.B. soit chargé de

testion soitce que cel
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INTER NATIONAL

TELECOMMUNICATION CONVENTION

PreamubIe

While fully recognizing the sovereign right of each countr3
to regulate its teleconimunication, the plenipotentiaries of th(
Contracting Governments. with the obj oct of facilitating relation.e
betweeu the peoples by means o! efficient te1ecommunicatior
services, have agreed to conclude the following Corvention.

CHAPTER I

Composition, Functions and Structure of the U~nion

ARTICLE 1

Comosiionof the Unions

1. The International Telecommunication Union shall comprisi
M rabr and. ssociate Meuilers.

2. A Meniber of the UJnion shall be:
a) any country or' group o! territories listed in Annex

upon signature and ratification of, or accession to, thiý
Convention, by it or on its behaif ;

b) any country not listed in Annex 1 which becomes i
Member of the United Nations and which. accedes t(
this Convention in accordance with Article 16 ;

c) any sovereign country not listed in Annex 1 and no'
a Meinher o! the United Nations which applies fo:
Memnbership ini the Union and which, after bavirnl
secured approval o! such application by two-thirds 0
the Men)bers o! the Union, accedes to this Conventioi
in accordance with Article 16.
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CONVENTION INTERNATIONALE
DES TÉLÉCOMMUNICATIONS

Préambule

En reconnaissant pleinement à chaque pays le droit souverain de
lementer ses télécommunications, les plénipotentiaires des gouver-
ntents contractants ayant en vue de faciliter les relations entre les
iples par le bon fonctionnement des télécommunications, ont, d'un
amun accord, arrêté la présente Convention.

CHAPITRE I

Composition, objet et structure de l'Union

ARTICLE 1

Composition de l'Union

i. L'Union internationale des télécommunications comprend des
mabres et des Membres associés.

exe 1,
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3. (1) Ail Members shall be entitled to participate in cor
ferences of the Union and shall be eligible for election to any c
its organs.

(2) Each Member shall have one vote at any conferenc
of the Union and at any meeting of a permanent organ of thi
Union of which it is a Member.

4. An Associate Member of the Union shall be:
a) any country, territory or group of territories Iisted i

Annex 2 upon signature and ratification of, or accessio:
to, this Convention, by it or on its behaif ;

b) any country which has flot become a Member of thi
Union in accordance with paragraph 2 of this ArticlE
by acceding to this Convention in accordance wit]
Article 16, after its application for Associate Mexnbershi]
has received approval by a majority of the Member
of the Union ;

c) any territory or group of territories, not fully responsibi
for the conduct of its international relations, on behai
of which a Member of the Union lias signed and ratifie
or acceded to this Convention in accordance wit]
Article 16 or 17, provided that its application fo
Associate Membership is sponsored by such Member
after the application lias received approval by a majorit,
of the Members of the Union ;

d) any trust territory on behaif of which the Unitei
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3. (1) Tous les Membres ont le droit de participer aux conférences
['Union et sont éligibles à tous ses organismes.

(2) Chaque Membre a droit à une voix à toutes les conférences
l'Union et à toutes les réunions des organismes permanents de
aion dont il est membre.

4. Est Membre associé de l'Union:
a) tout pays, territoire ou groupe de territoires énuméré dans

l'annexe 2, après signature et ratification de la Convention
ou adhésion à cet Acte par ce pays, territoire ou groupe de
territoires ou pour son compte;

b) tout pays non Membre de l'Union aux termes du para-
graphe 2 ci-dessus, dont la demande d'admission à l'Union
en qualité de Membre associé est acceptée par la majorité
des Membres de l'Union et qui adhère à la Convention
conformément aux dispositions de l'article 16;

c) tout territoire ou groupe de territoires, n'ayant pas l'entière
responsabilité de ses relations internationales, pour le
compte duquel un Membre de l'Union a signé et ratifié la
présente Convention ou y a adhéré conformément aux dispo-
sitions des articles 16 ou 17, lorsque sa demande d'admission
en qualité de Membre associé, présentée par le Membre de
l'Union responsable, a été approuvée par la majorité des
Membres de l'Union;

d) tout territoire sous tutelle dont la demande d'admission en
qualité de Membre associé a été présentée par les Nations
Unies et au nom duquel les Nations Unies ont adhéré à la
Convention conformément aux dispositions de l'article 18.

5. Si un territoire, ou groupe de territoires faisant partie d'un
uine de territoires constituant un Membre de l'Union devient, ou est

oits et
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7. For purposes of paragraplis 2 c), 4 b) and 4 c) above, i
an application for Memnbership or Associate Membership is madE
by diplomatie channel and through the intermediary of th
country of the seat of the Union, during the interval betweei
two plenipotentiary conferences, the Secretary-General sha:
consuit the Members of the Union; a Member shail be deeine,
to have abstained if it lias not replied within four months afte
its opinion lias been requested.

ARTICLE 2

Seat of the Union

The seat of the Union and of its permanent organs shall he a
Geneva.

ARTICLE 3
Piirposes of the Union

1. The purposes of the Union are :
a) to maintain and extend international cooperation fo

the improvement andI rational use of telecommunicatiol
of aUl lçkis;

b) to promote the development of teehuical facilities an(
their most efficient opration with a view to improvii
the efficiency of telecouicaton services, increasinl

a~s in the attain
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7. En application des dispositions des alinéas 2 c), 4 b), et 4 c)
si-dessus, si une demande d'adhésion en qualité de Membre ou de
qembre associé est présentée dans l'intervalle de deux conférences
e plénipotentiaires, par la voie diplomatique et par l'entremise du

Iays où est fixé le siège de l'Union, le secrétaire général consulte les
qembres de l'Union; un Membre sera considéré comme s'étant abstenu
il n'a pas répondu dans le délai de quatre mois à compter du jour où
a été consulté.

ARTICLE 2

Siège de l'Union

Le siège de l'Union et de ses organismes permanents est fixé à
'enève.

ARTICLE 3

Objet de l'Union

1. L'Union a pour objet:
a) de maintenir et d'étendre la coopération internationale pour

l'amélioration et l'emploi rationnel des télécommunications
de toutes sortes;

b) de favoriser le développement de moyens techniques et leur
exploitation la plus efficace, en vue d'augmenter le ren-
dement des services de télécommunication, d'accroître leur
emploi et de généraliser, le plus possible, leur utilisation par
le public;

c) d'harmoniser les efforts des nations vers ces fins communes.

2. A cet effet et plus particulièrement, l'Union:
a) effectue l'attribution des fréquences du spectre et l'enregis-

trement des assignations de fréquences, de façon à éviter les
brouillages nuisibles entre les stations de radiocommuni-
cations des différents pays;

b) favorise la collaboration entre ses Membres et Membres
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c) promote the adoption of measures for ensuring the safet
of life through the cooperation of telecommunicatic
service ;

d) undertake studies, formulate recommendations, au
collect and publish information on telecommunicatic
matters for the benefit of al] Members and Associai
Members.

ARTICLE 4

Structure of the Union

The organization of the Union shall be as follows:

1. the Plenipotentiary Conference which is the s
organ of the Union ;

2. Administrative Conferences;

3. the permanent organs of the Union which are:
a) the Administrative Council,
b) the General Secretariat,
c) the International Frequency Registration

Consultative
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c) provoque l'adoption de mesures permettant d'assurer la
sécurité de la vie humaine par la coopération des services
de télécommunication;

d) procède à des études, élabore des recommandations, recueille
et publie des informations concernant les télécommunica-
tions, au bénéfice de tous les Membres et Membres associés.

ARTICLE 4

Structure de l'Union

organisation de l'Union repose sur:

10 la Conférence de plénipotentiaires, organe suprême de
l'Union;

20 les conférences administratives;
30 les organismes permanents désignés ci-après:

a) le Conseil d'administration,
b) le Secrétariat général,
c) le Comité international d'enregistrement des fréquences

(I.F.R.B.),
d) le Comité consultatif international télégraphique

(C.C.I.T.),
e) le Comité consultatif international téléphonique

international des radiocommuni-
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elected by the plenipotentiary conference. They are eligible f(
re-election.

(2) If between two plenipotentiary conferences a seî
becomes vacant on the Administrative Council, it shall pass by rigi
to the Member of the Union, from the same region as the Membi
whose seat is vacated, who had obtained at the previous electio
the largest number of votes among those not elected.

2. Each of the Members of the Administrative Council sha
appoint to serve on the Council a person qualified in the field
telecommunication, services.

3. Each Member of the Council shail have one vote.
4. The Administrative Council shaUl adopt its own Rules c

Procedure.
5. The Administrative Council shall eleet its own Chairma

and Vice-Chairman at the beginniing of each anmual session. The
shall serve until the opening of the next annual session and sha
be eligible for re-election. Th1e Vice-Chairman shahl serve a
Chairman in the absence of the latter.

6. (1) The Council shail hold an annual session at the sea
of the Union.

(2) Durinig this session it may decide to hold, exceF
tionally, an additionial session.

(3) l3etween ordinary sessions, it nmay be cQnivened, as
general rule at the seat of the Union, by its Chairman at the reques
of the majority of its Meuibers.

7. Th1e Secretary-General anïd the two Assistant Secretaries
General, the Chairman of the International Frequency Registratioi
Board, the Directors o! the International Consultative Committee
and the Vice-Director o! the International Radio Consultativ
Committee shall participat as of right ini the deliberations o! thm
Administrative Couneil, but without taking part in the voting
Nevertheless, the Couneil myexceptoal hold meetings confine
to its own$ çebrs.
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ýnipotentiaires procède à l'élection d'un nouveau Conseil. Ils sont
ligibles.

(2) Si entre deux conférences de plénipotentiaires, une vacance
produit au sein du Conseil d'administration, le siège revient de

Oit au Membre de l'Union ayant obtenu, lors du dernier scrutin, le
.is grand nombre de suffrages parmi les Membres appartenant à la
ime région et dont la candidature n'a pas été retenue.

2. Chacun des Membres du Conseil d'administration désigne pour
ger au Conseil une personne qualifiée en raison de son expérience
s services de télécommunication.

3. Chaque Membre du Conseil dispose d'une voix.

4. Le Conseil d'administration établit son propre règlement inté-
Ur.

5. Le Conseil d'administration élit ses propres président et vice-
ýsident au début de chaque session annuelle. Ceux-ci restent en
Iction jusqu'à l'ouverture de la session annuelle suivante et sont
ligibles. Le vice-président remplace le président en l'absence de ce
'nier.

6. (1) Le Conseil se réunit, en session annuelle, au siège de l'Union.
(2) Au cours de cette session, il peut décider de tenir exception-

lement une session supplémentaire.
(3) Dans l'intervalle des sessions ordinaires, il peut être con-

gué, en principe au siège de l'Union, par son président, à la demande
la majorité de ses Membres.

7. Le secrétaire général et les deux secrétaires généraux adjoints,
président du Comité international d'enregistrement des fréquences,

directeurs des Comités consultatifs internationaux et le vice-
eeteur du Comité consultatif international des radiocommunications
rticipent de plein droit aux délibérations du Conseil d'adminis-
tion, mais sans prendre part aux votes. Toutefois, le Conseil peut
lir des séances exceptionnellement réservées à ses seuls Membres.
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(2) The Council shall act only in formalsession.
10. Only the travelling and subsistence expenses incurred L~

the representative of eaeh Member of the Administrative Counc
li this capacity shall be borne by the Union.

B. Duties

Il. (1) The Administrative Council shall be responsible fi
taking ail steps to facilitate the implementation by the Membe:
and Associate Members of the provisions of the Convention, of ti
Regulations, of the decisions of the plenipotentiary conferenc
and, where appropriate, of the decisions of other conferences ai'
meetings of the Union.

(2) It shall ensure the efficient coordination of the woi
of the Union.

12. In particular the Administrative Council shal:
a) perform any duties assigned to it by the plenipotentiar

conference ;
b) in the interval between plenipotentiary conference

be responsible for effecting the coordination with a
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(2) Le Conseil agit seulement lorsqu'il est en session officielle.

10. Seuls les frais de déplacement et de séjour engagés par le repré-
-tant de chacun des Membres du Conseil d'administration pour
iplir ses fonctions sont à la charge de l'Union.

B. Attributions

il. (1) Le Conseil d'administration est chargé de prendre toutes
sures pour faciliter la mise à exécution par les Membres et les
mbres associés des dispositions de la Convention, des règlements,
décisions de la Conférence de plénipotentiaires et, le cas échéant,
décisions des autres conférences et réunions de l'Union.

(2) Il assure une coordination efficace des activités de l'Union.

12. En particulier, le Conseil d'administration:
a) accomplit toutes les tâches qui lui sont assignées par la

Conférence de plénipotentiaires;
b) est chargé, dans l'intervalle qui sépare les conférences de

plénipotentiaires, d'assurer la coordination avec toutes les
organisations internationales visées aux articles 26 et 27
de la présente Convention;
à cet effet:
10 il conclut au nom de l'Union des accords provisoires

avec les organisations internationales visées à l'article 27
de la Convention et avec les Nations Unies en application
de l'Accord contenu dans l'annexe 6 à la Convention;
ces accords provisoires doivent être soumis à la prochaine
Conférence de plénipotentiaires conformément aux dis-
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of the permanent organs of thec Union, taking inti
account the general directives given by the pleni
potejitiary conference;

e) draw up stich regulations as it may consider necessary fo
the administrative and financial. activities of the Union

1supervise the administrative functions of the Union
g) review and'approve the annual budget of the Union
h) arrange for the annual audit of the accounts of the Unioi

prepared hy the Secretary-General and approve then
for submission to the next plenipotentiary conference

i) fix the salaries of the Secretary-General, the member
of the Internaitional Frequency Registration Boar(
and of ail the officiais of the Union, taking into accoun
the basic salary scales determined in accordance wit]
the terras of Article 9, paragraph 1 c) by the pleni
potentiary conference ;

jdetermine if necessary the amount of any temporari
additional allowances, takig into consideration thi
fluctuations in the cost of living in the country where ti
headquar-ters of the Union are situated and followi»i
in this matter, as far as possible, the practice of ti
Goverxnent of that country and t~he internationa
organzations estaülislied there ;
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manents de l'Union, en tenant compte des directives
générales données par la Conférence de plénipotentiaires;

e) établit tous les règlements qu'il juge nécessaires aux acti-
vités administratives et financières de l'Union;

f) contrôle le fonctionnement administratif de l'Union;
g) examine et arrête le budget annuel de l'Union;
h) prend tous arrangements nécessaires en vue de la vérifi-

cation annuelle des comptes de l'Union établis par le secré-
taire général et arrête ces comptes pour les soumettre à la
Conférence de plénipotentiaires suivante;

i) fixe les traitements du secrétaire général, des membres du
Comité international d'enregistrement des fréquences et de
tous les fonctionnaires de l'Union en tenant compte des
échelles de base des traitements arrêtées aux termes de
l'article 9, alinéa I c), par la Conférence de plénipoten-
tiaires;

j) détermine éventuellement les indemnités supplémentaires
temporaires en prenant en considération les fluctuations
du coût de la vie dans le pays où est fixé le siège de l'Union
et en suivant, en la matière, dans toute la mesure du pos-
.. ble la pratique du gouvernement de ce pays et des organi-
sations internationales qui y sont établies;

k) prend les dispositions nécessaires pour la convocation des
conférences de plénipotentiaires et des conférences admi-
nistratives de l'Union conformément aux articles 9 et 10;

1) soumet à la Conférence de plénipotentiaires de l'Union les
avis qu'il juge utiles;

m) coordonne les activités des organismes permanents de
l'Union, prend les dispositions opvortunes nour donner
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q) submit a report on its activities and those of the Ui

for conàsideration by the plenipotentiary confereii

ART ICLE 6

International Frequency Registration Board

1. The essential duties of, the International -Frequer
Registration Board shall be:

a)ý to effect an orderly recording of frequency assîgnmei
made by the different countries so as to establish,
accordance with the procedure provided for in the Ra(
Regulations and ini accordance with any decisions whi
may bc taken by competent conferences of the Uni(
the date, purpose and technical characteristics of ea
of these assignments, with a view to ensuring forn
international recognition thereof ;

b) to furnish advice to Members and Associate Memb(
with a vîew to the operation of the maximum practical
number of radio channels in those portions of t
spectrum where harmful interference may occur;

c) to perform any additional duties, concerned with t
assignment and utilization of frequencies, prescrib'
by a competent conference of the Union, or by t]
Administrative Council with the consent of the majori
of the Members of the Union in preparation for or
pursuance of the decisions of such a conference ;

d) to maintain such essential records as may be relatt
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o) soumet à l'examen de la Conférence de plénipotentiaires
un rapport relatant ses activités et celles de l'Union.

ARTICLE 6

Comité international d'enregistrement des fréquences

Les tâches essentielles du Comité international d'enregistrement
réquences consistent:

a) à effectuer une inscription méthodique des assignations de
fréquences faites par les différents pays, de manière à fixer,
conformément à la procédure prévue dans le Règlement des
radiocommunications et, le cas échéant, par les décisions des
conférences compétentes de l'Union, la'date, le but et les
caractéristiques techniques de chacune de ces assignations,
afin d'en assurer la reconnaissance internationale officielle;

b) à fournir des avis aux Membres et Membres associés, en vue
de l'exploitation d'un nombre aussi grand que possible de
voies radioélectriques dans les régions du spectre des fré-
quences où des brouillages nuisibles peuvent se produire;

c) à exécuter toutes les tâches additionnelles relatives à l'assi-
gnation et à l'utilisation des fréquences prescrites par une
conférence compétente de l'Union, ou par le Conseil d'admi-
nistration avec le consentement de la majorité des Membres
de l'Union en vue de la préparation d'une telle conférence
ou en xécution de ses décisions;

d) à tenir à jour les dossiers indispensables ayant trait à
l'exercice de ses fonctions.

(1) Le Comité est un organisme composé de membres indé-
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3. (1) At each of its meetings, the ordlinary administrat)
radio conference shall elect the countries, Members of the Unio,
each of which, is to nominate one of its nationals, qualified i

provided above, to serve as an independent member of the Boar,

(2) The method of this election shall be established by tI
Conference itself, ini such a way as to ensure an equitable distribi
tion of the members amiong the varions parts of the world.

(3) The countries so elected are eligible for re-electio:

(4) The merubers of the Board shall take up their dutii
ou the date determined by the ordinary admnistrative raà
conference which elected thie countries entrusted with the ta,
of nominating thém. They shaJI normally reiuain in office unI
the~ date determiined by the following conference for their successo:
to take up their duties.

(5) If in thie period between two ordinary administratiý
radio conferences, a member of the Board resigns or otherwi!
abandons his duties without good cause for a perlod exceedir
three months, the Member of thie Union whicb noniinated hi]
shaih bie asked by the Chairman of the Board to nominate a su,
cessor as soon as possible. If thie Member of thie Union concerne
does not provide a replacement within a perlod of three mont)
from the date of tRis reqest, it shall Rose its rit to nominaWe
person to serve on the Bor. Thie Chairman of the Board sb-9
then request the Member of the Union which htd obtained, atC
previous eleetion, thie largest nuznber of votes aiuong those D
elected iu thie area concernied, teo nominate a person to serve 0
the Board for thie uuexpired portion of the term.

4. Thie workipg arrangements of thie Board are defined



(Convention, art. 6)

3. (1) A chacune de ses réunions, la conférence administrative
Linaire des radiocommunications élit les pays, Membres de l'Union,
it chacun devra désigner un de ses ressortissants possédant les
difications indiquées ci-dessus, pour servir comme membre indé-
idant du Comité.

(2) La procédure pour cette élection est établie par la confé-
ce elle-même, de manière à assurer une répartition équitable des
Mbres entre les différentes régions du monde.

(3) Les pays ainsi élus sont rééligibles.
(4) Les membres du Comité prennent leur service à la date

e par la conférence administrative ordinaire des radiocommuni-
ions qui a élu les pays chargés de les désigner. Ils restent normale-
t en fonctions jusqu'à la date fixée par la conférence au cours de

-éunion suivante, pour la prise de service de leurs successeurs.
(5) Si, dans l'intervalle entre deux conférences administratives

inaires des radiocommunications, un membre du Comité démis-
ne ou abandonne ses fonctions sans motif valable pendant une
[ode dépassant trois mois, le Membre de l'Union qui l'avait désigné
invité par le président du Comité à désigner aussitôt que possible
successeur. Si le Membre de l'Union en question ne désigne pas un
plaçant dans un délai de trois mois à partir de cette invitation,
erd son droit de désigner une personne pour siéger au Comité.
président du Comité demande alors au Membre de l'Union qui,
précédente élection, avait obtenu le nombre de voix le plus élevé
ni ceux de la région considérée qui n'avaient pas été élus, de
gner une personne pour siéger au Comité pendant le reste de la
ýe de son mandat.

• Les méthodes de travail du Comité sont définies dans le Règle-
t des radiocommunications.

ý. (1) Les membres du Comité s'acquittent de leur tâche, non
me des représentants de leurs pays respectifs, ou d'une région,
comme des agents impartiaux investis d'un mandat international.
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must respect the international character of the Board and of thi
duties of its members and shall refrain from any attempt t(
influence any of them in the exercise of their duties.

(3) No member of the Board or of its staff shall participati
in any manner or have any financial interest whatsoever in an,
branch of telecommunication, apart from the work of the Board
However, the term Ilfinancial interest " is flot to le construet
as applying to the continuation of retirement benefits accruiDý
in respect of previous employment or service.

6. Any person serving on the Board shall le presumed auto.
matically to have resigned his duties from the moment when th(
country of whieh he is a national ceases to lie a Member of th(
Union.

ARTICLE 7

International Consultative Commnittees

1. (1) The duties of the International Telegraph Consultativi
Committee (C.C.I.T.) shahl le to study teelinical, operating, andl
tariff questions relating to telegraphy and facsimile and to issuf
recommendations on themn.

(2) The duties of the International Teleyhone ConsultativE
Committee (C.C.I.F.) shal lie to study tecl»uecal, operating and~
tariff questions relating tu telephony and to issue recommendatioff
on them.

(3) The duties of the International Radio Consultativi
Committee (C.C.LBR.) shall le Wo stiady technical radio questioffi
and ojperating questions, the solution of which depends principal
on considerations of a technical radio character and to issue
recommendations on them.
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tional du Comité et des fonctions de ses membres et il ne doit, en
icun cas, essayer d'influencer l'un quelconque d'entre eux dans
'xercice de ses fonctions.

(3) En dehors de ses fonctions, aucun membre du Comité et3 son personnel ne doit avoir de participation active ou d'intérêts
m'anciers, de quelque nature que ce soit, dans une entreprise quel-
Inque s'occupant de télécommunications. Toutefois, l'expression
ntérêts financiers b ne doit pas être interprétée comme s'opposant
la continuation de versements pour la retraite en raison d'un emploi
1 de services antérieurs.

6. Les fonctions de toute personne siégeant au Comité sont
signées d'office à partir du moment où le pays dont elle est ressor-
Isante cesse d'être Membre de l'Union.

ARTICLE 7

Comités consultatifs internationaux

1. (1) Le Comité consultatif international télégraphique (C.C.I.T.)
L chargé d'effectuer des études et d'émettre des avis sur des questions
'hniques, d'exploitation et de tarification concernant le télégraphe
les fac-similés.

(2) Le Comité consultatif international téléphonique (C.C.I.F.)
chargé d'effectuer des études et d'émettre des avis sur des questions

Iniques, d'exploitation et de tarification concernant la téléphonie.
(3) Le Comité consultatif international des radiocommuni-

ions (C.C.I.R.) est chargé d'effectuer des études et d'émettre des
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Members or Associate Members, in the interval between, two
meetings of the Plenary Assembly concerned.

3. The International Consultative Committees shall have as
Members:-

a) of right, the administrations of aiql Members anid
Associate Memibers of the Union ;

b) any recognized, private operating agency which, witb
the approval of the Member or Associate Member whicli
has recognized it, expresses a desire to participate ii
the work of these Committees.

4. Eaeh Consultative Committee shall work through thE
medium of :

a) the Plenary Assembly, meeting normally every thre(
years ;

b) study groups, wliich shall be set up by the Plenary
Assembly to deal with questions to he studied ;

c) a Director, who shail lic appointed by the Plenarý
Assembly for an indefinite period, but with the reciproc32

right of termiuating the appoiiitment ; the Directol
of thie Radio Consultative Comxnittee shahl be assistec
by a Vice-Director specializing in broadcasting
appointed under the same conditions ;

d) a specialized seeretariat, which assista the Direetor
e) laboratories or teehinical installations set up hy th(

Union.

5. The Directors of the Consultative Corrumittees anid thl
Vike-Director of the International Radio Consultative Committe
shall ail be ziatiouals of different countries.

6.(1) Consultative Committees shall observe the applicablt
Rules of Procedure of Conferenees contained in the Genera
Regulatlions annexed to this Convention.
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ère ou est demandée, dans l'intervalle entre deux réunions de cette
semblée, par au moins douze Membres ou Membres associés.

3. Les comités consultatifs internationaux ont pour membres:
a) de droit, les administrations de tous les Membres et Membres

sociés de l'Union;
b) toute exploitation privée reconnue qui, avec l'approbation

[ Membre ou Membre associé qui l'a reconnue, demande à participer
Lx travaux de ces comités.

4. Le fonctionnement de chaque comité consultatif international
b assuré par:

a) l'assemblée plénière réunie normalement tous les trois ans;
b) les commissions d'études constituées par l'assemblée plé-

nière pour traiter les questions à étudier;
c) un directeur nommé par l'assemblée plénière, pour une

durée indéfinie, avec faculté réciproque de résiliation; le
directeur du Comité consultatif des radiocommunications
est assisté d'un vice-directeur spécialiste des questions de
radiodiffusion, nommé dans les mêmes conditions;

d) un secrétariat spécialisé, qui assiste le directeur;
e) des laboratoires ou installations techniques créés par l'Union.

5. Les directeurs des comités consultatifs et le vice-directeur du
nité consultatif des radiocommunications doivent tous être ressor-
ants de pays différents.

6. (1) Les comités consultatifs observent, dans la mesure où il leur
applicable, le règlement intérieur des conférences compris dans le

glement général annexé à la présente Convention.
(2) En vue de faciliter les travaux de son comité, chaque

emblée plénière peut adopter des dispositions supplémentaires si
ýs ne sont pas incompatibles avec celles du rèzlement intA.ripnii da
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ARTICLE 8

General Secretariat

I.(1) The General Secret ariat shall be directed by a Secretai
General, assisted by two Assistant Secretaries-Generai, who sh
ail be niationals of different countries, Members of the Union.

(2) The Secretary-General shall be responsible to t
Administrative Council for ail duties entrusted to the Genle:
Secretariat, and for all the administrative and financial servi(
of the Union. The Assistant Secretaries-General shall be responsil
to the Secretary-General.

2. The Secretary-General shal:
a) organize the work of the General Secretariat and appol

the staff of that Secretariat in accordance with 1
directives of the plenipotentiary conference and t
ruies established by the Administrative Couincil ;

b) undertake administrative arrangements for the sl
ciaiized secretariats of the permanent organs of t
Union and appoint the staff of those secretariats
agreement wîth the Head of each permanent orga
the appointments shall be made on the basis of t
latter's choice, but the final decision for appointmE
or dismissal shall rest with the Secretary-Generai ;

c) ensure that in the specialized secretariats ail the financ
and administrative regulations approved by the Adr
nistrative Council are applied ;

d) supervise, for administrative purposes only, the st
of those specialized secretariats who shall work direci
under the orders of the heads of the permanent orgO
of the Union ;

e) undertake secret-arial work preparatory to, and foiiowil
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ARTICLE 8

Secrétariat général

1. (1) Le Secrétariat général est dirigé par un secrétaire général
sisté de deux secrétaires généraux adjoints, tous trois ressortissants
pays différents, Membres de l'Union.

(2) Le secrétaire général est responsable devant le Conseil
rdministration pour l'ensemble des attributions dévolues au Secré-

niat général et pour la totalité des services administratifs et financiers
l'Union. Les secrétaires généraux adjoints sont responsables devant
Secrétaire général.

2. Le secrétaire général:

a) organise le travail du Secrétariat général et nomme le per-
sonnel de ce Secrétariat en se conformant aux directives
données par la conférence de plénipotentiaires et aux
règlements établis par le Conseil d'administration;

b) prend les mesures administratives relatives à la constitution
des secrétariats spécialisés des organismes permanents et
nomme le personnel de ces secrétariats en accord avec le
chef de chaque organisme permanent et en se basant sur le
choix de ce dernier, la décision définitive de nomination ou
de licenciement appartenant au secrétaire général;

c) veille à l'application, dans les secrétariats spécialisés, des
règlements administratifs et financiers approuvés par le
Conseil d'administration;

d) exerce une surveillance exclusivement administrative sur
le personnel des secrétariats spécialisés qui travaille direc-
tement sous les ordres des chefs des organismes permanents
1 -- ?

qui suit les
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g) keep up to date the officiai lists, compiled from dat
supplied for this purpose by the permanent organs of thi
Union or by Administrations, with the exception of tii
master registers and such other essential records as ma
be related to the duties of the International Frequeno
Registration Board ;

h) publish the recommendations and principal reports
the permanent organs of the Union ;

i) publish international and regional telecommunicatio
agreements communicated to him by the parties theret<
and keep up to date records of these agreements ;

jpublish such data concerning the assignment and util
zation of frequencies as are prepared by the Internationw
Frequency Registration Board in the discharge of il
duties ;

k,) prepare, publish and keep up to date with the assistan4
where appropriate, of the other permanent organs
tbe Union :
1 . a record of the composition and structure of tl

Union ;
2. the general statisties and the officiai service doci

ments of the Union as prescribed by the RegulatioJ
annexed to the Convention ;

3. such other documents as conferences or the Admij
istrative Council may direct ;

1) distribute the published documents;
m) collect and publish, in suitable form, data both nation,

and international regarding telecommuni cation througl
out the world ;

n) collect and publish such information as would be
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base d'un contrat, assurer le secrétariat de toutes autres
réunions relatives aux télécommunications;

g) tient à jour les nomenclatures officielles, établies d'après
les renseignements fournis à cet effet par les organismes
permanents de l'Union ou par les administrations, à l'excep-
tion des fichiers de référence et de tous autres dossiers
indispensables qui peuvent avoir trait aux fonctions du
Comité international d'enregistrement des fréquences;

h) publie les avis et les principaux rapports des organismes
permanents de l'Union;

i) publie les accords internationaux et régionaux concernant
les télécommunications qui lui sont communiqués par les
parties et tient à jour les documents qui s'y rapportent;

j) publie toute documentation concernant l'assignation et
l'utilisation des fréquences telle qu'elle a été élaborée par
le Comité international d'enregistrement des fréquences en
exécution de ses fonctions;

k) établit, publie et tient à jour en recourant, le cas échéant,
aux autres organismes permanents de l'Union:
Io une documentation indiquant la composition et la

structure de l'Union;
20 les statistiques générales et les documents officiels de

service de l'Union prévus dans les règlements annexés à
la Convention;

31 tous autres documents dont l'établissement est prescrit
par les conférences et le Conseil d'adninistration;

1) distribue les documents publiés;
M) rassemble et publie, sous forme appropriée, les renseigne-

ments nationaux et internationaux concernant les télécom-

pourrait
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p) prepare and submit to the Administrative Coune
annual budget estimates whieh, after approval by tIi
Council, 'shaUl be transmitted for information to a
Members and Associate Members;

q) prepare a financial operating report and accounts t
be submitted annually to the Administrative Counc
and recapitulative accounts i.mmediately preceding eac
plenipotentiary conference ; these accounts, after audi
and approval by the Administrative Council, shall b
circulated to the Members and Associate Members an
be submitted to thue next plenlipotentiary conference fe
examination and final approval ;

r) prepare an annual report on the activities of the Unio
which, after approval by the Administrative Counci,
shall be transmitted to ai Members and Associat
Members;

s) perform ai other seeretarial functions of the Union.
3. The Secr-etary-General or one of the two Assistant Secre

taries-General may participate, in a consultative capacity, îJ
Plenary Assemblies of International Consultative Committee
and in ail conferences of the Union ; the Secretary-General or bi
representative may participate in a, consultative capacity in a]
other meetings of the Union.

4. The paramount consideration in the recruitment of thi
staff and in the determination of the conditions of service shall b
tho npopQfxr tf rprurinc fnr thé- Inian flhp htcrhs-ef etintnrAc 4
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recueillir auprès d'autres organisations internationales, un
journal d'information et de documentation générales sur
les télécommunications;

p) prépare et soumet au Conseil d'administration un projet de
budget annuel lequel, après approbation par ce Conseil, est
transmis, à titre d'information, à tous les Membres et
Membres associés;

q) établit un rapport de gestion financière soumis chaque
année au Conseil d'administration et un compte récapitu-
latif à la veille de chaque Conférence de plénipotentiaires;
ces rapports, après vérification et approbation par le Conseil
d'administration, sont communiqués aux Membres et
Membres associés et soumis à la Conférence de plénipoten-
tiaires suivante pour examen et approbation définitive;

r) établit, sur l'activité de l'Union, un rapport annuel transmis,
après approbation du Conseil d'administration, à tous les
Membres et Membres associés;

s) assure toutes les autres fonctions de secrétariat de l'Union.

Le secrétaire général ou l'un des deux secrétaires généraux
its peut assister, à titre consultatif, aux assemblées plénières
imités consultatifs internationaux et à toutes les conférences de
,n; le secrétaire général ou son représentant peut participer, à
onsultatif, à toutes les autres réunions de l'Union.

La considération dominante dans le recrutement et la fixation
>nditions d'emploi du personnel doit être la nécessité d'assurer
ion les services de personnes possédant les plus hautes qualités
ience, de compétence et d'intégrité. L'importance d'un recru-
t effectué sur une base géographique aussi large que possible
êment être prise en considération.

(1) Dans l'accomplissement de leurs fonctions, le secrétaire
J, les secrétaires généraux adjoints et le personnel ne doivent
ýer ni accepter d'instructions d'aucun gouvernement ni d'aucune
té extérieure à l'Union. Ils doivent s'abstenir de tout acte
patible avec leur situation de fonctionnaires internationaux.
(2) Chaque Membre et Membre associé s'engage à respecter le
ère exclusivement international des fonctions du secrétaire
,, des secrétaires généraux adjoints et du personnel, et à ne pas
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ARTICLE 9

Pienipotentiary Conferetice

1. The plenipotentiary conference shall:

a) consider the report hy the Administrative Council o)
its activities and those of the Union since the las
plenipotentiary conference ;

b) establish the basis for the budget of the Union an(
determine a fiscal limit for the ordinary expenditure 0
the Union until the next plenipotentiary conference

c) establish the basic salary scales of the Secretary-General
of ail of the Union staff and of the members of the Inter
national Frequency Registration Board ;

d) finally approve the accounits of the Union;
e) elect the Members of the Union which are to serve on th,'

Administrative Council ;
/revise the Convention if it considers this necessary;

g) conclude or revise, if necessary, agreements between
Union and other international organizations, exar
any provisional agreements with such organizat
concluded, on lehalf of the Union, by the Administra
Council, and take such measures in connection there,
as it deems appropriate ;

h) deal with such oCher telecommunication question
may be necessary.

r live
arv

i1

otentiary conference shail normally me
a date and place flxed by the preceding1

the Unii

fixed 'v

Union.
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ARTICLE 9

Conférence de plénipotentiaires

La Conférence de plénipotentiaires:
a) examine le rapport du Conseil d'administration relatant son

activité et celle de l'Union depuis la dernière Conférence de
plénipotentiaires;

b) établit les bases du budget de l'Union ainsi que le plafond
de ses dépenses ordinaires, pour la période allant jusqu'à la
prochaine Conférence de plénipotentiaires;

c) fixe les échelles de base des traitements du secrétaire général,
de tout le personnel de l'Union et des membres du Comité
international d'enregistrement des fréquences;

d) approuve définitivement les comptes de l'Union;
e) élit les Membres de l'Union appelés à composer le Conseil

d'administration;
f) revise la Convention si elle le juge nécessaire;
g) conclut ou revise, le cas échéant, les accords entre l'Union

et les autres organisations internationales, examine tout
accord provisoire conclu par le Conseil d'administration,
au nom de l'Union, avec ces mêmes organisations et lui
donne la suite qu'elle juge convenable;

h) traite toutes les questions de télécommunications jugées
nécessaires.

2. La Conférence de plénipotentiaires se réunit normalement tous
8.cinq ans, au lieu et à la date fixés par la Conférence de plénipoten-
aires précédente.

3. (I) La date et le lieu ou l'un des deux seulement de la prochaine
Dnférence de plénipotentiaires peuvent être changés:

a) sur la demande de vingt Membres de l'Union, au moins,
adressée au secrétaire général,

b) sur la proposition du Conseil d'administration.

(2) Dans les deux cas, une nouvelle date et un nouveau lieu ou
_ des deux seulement sont fixés avec l'accord de la majorité des
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ARTICLE 10

Administrative Confercucea

1. Administrative conferences of the Union shall comprise

a) ordinary administrative conferences ;
b) extraordinary administrative conferences;

c) special conferences, which include regional and servie
conferences.

2. (1) Ordinary administrative conferences shall:
a) revise the Regulations provided for in Article 1ý

paragraph 2 of this Convention with which they ar,
respectively concerned ,

b) deal with ail other matters deemed necessary within th,
terms of the Convention and the General Regulation
and any directives given by the plenipotentiary coui
ference.

(2) In addition, the ordiniary administrative radio con
ference shall:

a) eleet the members of the International Frequenci
Registration Board -

b) revlew the activiti.es of the Board.

3. Ordinary administrative conferences shall normally me
every five years, preferably at th~e same time anid place asth
plenipotentiary conference.
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ARTICLE 10

Conférences administratives

1. Les conférences administratives de l'Union comprennent:

a) les conférences administratives ordinaires,
b) les conférences administratives extraordinaires,
'c) les conférences spéciales, qui comprennent les conférences

régionales et les conférences de service.

2. (1) Les conférences administratives ordinaires:

a) revisent, chacune dans son domaine respectif, les règle-
ments visés à l'article 12, paragraphe 2, de la Conven-
tion,

b) traitent, dans les limites de la Convention et du Règle-
ment général et des directives données par la Conférence
de plénipotentiaires, toutes les autres questions jugées
nécessaires.

(2) En outre, la conférence administrative ordinaire des radio-
Ununications:

a) élit les membres du Comité international d'enregistre-
ment des fréquences,

b) apprécie les activités de ce Comité.

3. Les conférences administratives ordinaires se réunissent nor-
enent tous les cinq ans et, de préférence, au même endroit et en

nt d'une

administration.
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5. (1) An extraordinary administrative conference may b
convened:

a) by a decision of the plenipotentiary conference whic]
shall determine its agenda and the date and place of it
meeting ; or

b~) when at least tweuty Members of the Union have mad
known to the Secretary-Gyeneral "their desire tha
such a conference shall be held to consider an agend
propo8ed by them; or

c) on the proposai of the Administrative Council.

(2) In the cases specified in b) and c) of sub-paragraph (1
above,, the date and place of the conference, as well as its agenda
shall be determined with the concurrence of a mai ority of th
Members of the Union.

6. (1) A special conference niay be convened:
a) by a decision of the plenipotentiary conference or ai

ordinary or extraordinary administrative conferenc
which shall determine its agenda and the date an,
place at wbich it shall meet ;

b) when at least twenty Members of the Union in the cas
of a world conference, or one quarter of the Membçi?
of the region concerned in the case of a regional coil
ference, have made known to the Secretary-Genera
their desire that such a conlerence should be held i
consider an agenda proposed by them ;

c) on a proposai by the Administrative Couneîl,

(2) In the cases specified in sub-paragraphs (1) b) ai
(1) c) above, the date and place of the conference as -well as it
agenda shail be determined with the concurrence of a majort
of the Members of the Union for worid conferences, or of a majori'
of the Members lu the region coucernied for regional conferenie5

7. (1) Extraordinary administrative conferences shall
convened to consider certaini specific telecommunication matte
of an urgent nature. Only items included lu their agenda may
discussed by such conferences.

(2) Extraordinary administrative conferences may revi
certain provisions of any set of Regulations with which they a
concerned, provided that the revision of such provisions is inciue
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5. (1) Une conférence administrative extraordinaire peut être
Ivoquée:

a) sur décision de la Conférence de plénipotentiaires qui
fixe son ordre du jour ainsi que la date et le lieu de sa
réunion;

b) lorsque vingt Membres de l'Union au moins ont fait
connaître au secrétaire général leur désir de voir réunir
une telle conférence pour examiner un ordre du jour
proposé par eux;

c) sur proposition du Conseil d'administration.

(2) Dans les cas indiqués aux alinéas (1) b) et (1) c) ci-dessus,
date et le lieu de la conférence, ainsi que son ordre du jour sont fixés
ec l'accord de la majorité des Membres de l'Union.

6. (1) Une conférence spéciale peut être convoquée:

a) sur décision de la Conférence de plénipotentiaires ou
d'une conférence administrative ordinaire ou extra-
ordinaire qui doit fixer son ordre du jour ainsi que la
date et le lieu où elle doit se réunir;

b) lorsqu'au moins vingt Membres de l'Union dans le cas
d'une conférence mondiale, ou un quart des Membres de
la région intéressée dans le cas d'une conférence régionale,
ont fait connaître au secrétaire général leur désir de voir
une telle conférence se réunir pour examiner un ordre du
jour proposé par eux;

c) sur proposition du Conseil d'administration.

(2) Dans les cas spécifiés aux alinéas (1) b) et (1) c) ci-dessus,
date et le lieu de réunion de la conférence ainsi que son ordre du

Ur sont fixés avec l'accord de la majorité des Membres de l'Union
'Ur les conférences mondiales, ou de la majorité des Membres de la
gion intéressée pour les conférences régionales.

7. (1) Les conférences administratives extraordinaires sont' con-
quées pour traiter certaines questions de télécommunication parti-
lières de caractère urgent. Seules les questions inscrites à leur ordre
L jour peuvent y être débattues.

(2) Elles peuvent, chacune dans son domaine respectif, reviser
rtaines dispositions d'un règlement, à condition que la revision de
8 dispositions soit prévue dans leur ordre du jour approuvé par la
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ini the agenda approved by a inajority of the Memibers of the Unie
in accordance with paragraph 5 (2) above.

8. Special conferences shall only be convened to consider tl
matters included ini their agenda. Their decisions must ini a
circumstances be i conformity with the terms of the Conventio
and Administrative Regulations.

9. Proposais for changing the date or place of extraordinar
administrative conferences and of special conferences must, to b
adopted, have the approval of a majority of the Members of thi
Union, or of a majority of the Members in the regioji concerne,
in the case of regional conferences.

ARTICLE il

Rules of Procedure of Coitierences

For the organization of their work anid the conduct of thei:
discussions, administrative conferences shall apply the Rules 0~
Procedure of Conferences contained in the Geiieral RegulatioW
an.nexed to the Convention. However, before starting its delibera
tions, each conference znay adopt siuch uddltional provisions asar
indispensablJe.
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orité des Membres de l'Union conformément aux dispositions de
niéa 5 (2) ci-dessus.

8. Les conférences spéciales sont convoquées pour traiter les
stions portées à leur ordre du jour. Leurs décisions doivent être,
s tous les cas, conformes aux dispositions de la Convention et des
ements administratifs.

9. Les propositions tendant à changer la date et le lieu de réunion
l'un des deux seulement des conférences administratives extra-
inaires et des conférences spéciales doivent, pour être adoptées,
leillir l'accord de la majorité des Membres de l'Union, ou de la
iorité des Membres de la région intéressée dans le cas d'une confé-
ce régionale.

ARTICLE 11

Règlement intérieur des conférences

Pour l'organisation de leurs travaux et la conduite de leurs débats,
conférences administratives appliquent le règlement intérieur des
férences compris dans le Règlement général annexé à la présente
ivention. Toutefois, chaque conférence, avant de commencer, ses
ibérations, peut adopter des dispositions supplémentaires reconnues
ispensables.

ARTICLE 12

Règlements

1. Sous réserve des dispositions de l'article 11, le Règlement
léral faisant l'objet de l'annexe 5 à la présente Convention a la
nie portée et la même durée que celle-ci.

2. (1) Les dispositions de la Convention sont complétées par les
lenments administratifs suivantsqui lient tous les Membres et
Zbres associés:

le Règlement télégraphique,
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(2) Members and Associate Members shall inform. tl
Secretary-General of their approval of any revision of these Regi
lations by administrative conferences. The Secretary-Genen
shall informn Members and Associate Meinbers promptly regardini
receipt of such notifications of approval.

3. In case of inconsistency betweexi a provision of the Coi
vention and a provision of the Regulations, the Convention, sha
prevail.

ARTICLE 13

Finances of the Union

1. The exp enses of the Union shall be classified as ordinar
expenses and extraordinary expenses.

2. The ordinary expenses of the Union shall be kept withi
the limits prescribed by the plenipotentiary conference. They sha
include, in particular, the expenses pertainilg to the meeting
of the Administrative Council, the salaries of the staff and othe
expenses of the General Secretariat, of the International' Frequenc
Registration Board, of the International Consultative Cominitte,
and of the laboratories and teclbnical installations created by t
Union. These ordînary expenses shall be borne by ail Membe
and Associate Members.

3. (1) The extraordinary expenses shall include ail expense
pertaining to plenipotentiary coul erences, administrative COII
ferences and meetings of the International Consultative Con,
zuittees. They shall be borne by the Members and Associat
Members which have agreed to participate in these confereno!
and meetings or which have actually participated.

(2) Recognized private operating agencies shail contribut
to the expenses of the admipistrative conferences ini whieh the:
participate or in which they have asked to participate.

(3) International organizations shall contribute to h
expenses of plenipotentiary and admninistrative conferences t
whieh they are adinitted.

(4) Recognized private operating agencies shall contribut
to the expenses of meetings of the Consultative Committees6
which they are members. Similarly, international organizatiP
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(2) Les Membres et Membres associés doivent informer le secré-
re général de leur approbation de toute revision de ces règlements
r des conférences administratives. Le secrétaire général notifie ces
probations aux Membres et Membres associés au fur et à mesure
leur réception.

3. En cas de divergence entre une disposition de la Convention et
e disposition d'un règlement, la Convention prévaut.

ARTICLE 13

Finances de l'Union

1. Les dépenses de l'Union se répartissent en dépenses ordinaires
extraordinaires.

2. Les dépenses ordinaires de l'Union sont maintenues dans les
lites établies par la Conférence de plénipotentiaires. Elles com-
ý1nent en particulier les frais afférents aux réunions du Conseil
tdministration, les salaires du personnel et les autres dépenses du
'rétariat général de l'Union, du Comité international d'enregis-
nent des fréquences, des comités consultatifs internationaux, des
>oratoires et installations techniques créés par l'Union. Elles sont
Fportées par tous les Membres et Membres associés.

3. (1) Les dépenses extraordinaires comprennent toutes les
Penses relatives aux conférences de plénipotentiaires, aux confé-
1Oes administratives et aux réunions des comités consultatifs inter-
tionaux. Elles sont supportées par les Membres et Membres associés
i ont accepté de participer à ces conférences et réunions ou qui y
t effectivement participé.

(2) Les exploitations privées reconnues contribuent aux
Penses des conférences administratives. auxquelles elles participent
auxquelles elles ont demandé à participer.

(3) Les organisations internationales contribuent aux dépenses
'conférences de plénipotentiaires et des conférences administratives
)Equelles elles sont admises.

(4) Les exploitations privées reconnues contribuent aux
Penses des réunions tenues ear les comités consultatifs dont elles
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and scientific or industrial organizations shall contribute to ti
expenses of meetings of the Consultative Committees to whic
they are admiutted to participate.

(5) Nevertheless the Administrative Council may exemnI
international organizations from any participation in extraordinar
expenses, on condition of reciprocity.

(6) Expenses incurred by laboratories and technieý
installations of the Union, in1 measurements, testing, or speciý'
researchi for individual Members or Associate Members, grour
of Members or Associate Members, or regional organizations c
others, shall be borne by those Members or Associate Member:
groups, organizations or others.

4. The scale of contributions to the expenses of the Unio
shall be as follows :

30-units class -units elass
25-units ,,5-units

18-units ,,3-units

15-units ,,2-units

13-units ,,1-unit

lO-units ., 2-unit

5. Members and Associate Members, recognîzed privat
operating agencies, international or-aaniza ions niri qdntifi

d Associate Memaber shail
Convention enters into ft
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mismes scientifiques ou industriels contribuent aux dépenses des
lions des comités consultatifs auxquelles ils sont admis à participer.

(5) Toutefois, le Conseil d'administration peut, sous réserve de
procité, exonérer les organisations internationales de toute parti-
ttion aux dépenses extraordinaires.

(6) Les dépenses occasionnées aux laboratoires et installations
iniques de l'Union par des mesures, des essais ou des recherches
'iales pour le compte de certains Membres et Membres associés,
'pes de Membres ou Membres associés, organisations régionales
Btutres, sont supportées par ces Membres associés, groupes, organi-
Ons ou autres.

4. L'échelle des contributions aux dépenses de l'Union est fixée
'Me suit:

Classe de 30 unités Classe de 8 unités
» * 25 # » » 5 »
» » 20 * * * 4 *

» » 18 » » » 3 »
» » 15 » » » 2 »
» » 13 » » » 1 unité
» » 10 » » » Y »

5. Les Membres et Membres associés, les exploitations privées
)nnues, les organisations internationales et les organismes scien-
lues ou industriels choisissent librement la classe de contribution
%n laquelle ils entendent participer aux dépenses de l'Union.

6. (1) Chaque Membre ou Membre associé fait connaitre au
rétaire général, avant l'entrée en vigueur de la Convention, la
8e qu'il a choisie.

(2) Cette décision est notifiéç aux Membres et Membres associés
le Secrétaire général.

(3) Les Membres et Membres associés peuvent à tout moment,
isir une classe de contribution supérieure à celle qu'ils avaient
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referred to the following plenipotentîary conference and shall ta4
effect from a date to be determined by that conference.

ï7. The sale price of documents sold to administrations, recoý
nized private operating agencies or individuals shall be fixed b
the Secretary-General, in collaboration with the Administratià
Council, bearing in mînd the fact that the cost of publication muW
be covered by the sale of the documents.

S. Members and Associate Members shall pay in advanc
their annual contributory shares calculated on the basis of thi
estimated expenditure of the Union for the following financil
year.

9. The amounts due shail bear interest from the beginnin
of each financial year of the Union with regard to ordinary expeuse
and from thirty days after the date on which accounts for extre
ordinary expenses are sent to Members and Associate Member,
This interest shall be at the rate of 3%1/ (three per cent.) per annur
during the first six months and at the rate of 6%/1 (six per cent.
per annum from the beginning of the seventh month.

ARTICLE 14

1. (1) The officiai Janguages of the Union shail bie Chinest
English, French, Russian and Span1sh.

(2) The working languages of the Union shalI bie Englisb
French and Spanish.

(3) In case of dispute, the Frenchi text shall be authepti

2. (1) The final documents of the plenipotentiary an(
administrative conferences, as wehl as their final acts, protocO
and res.olutions shal bce drawn. up in the offici.al languages of h
Union in versions equivaleut in form and content.

(2) All other documents of these coul erenees shaR lf
issued in the working languages of the Union.

3. (1) The official service documents of the Union aspu

the five official
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ée à la prochaine conférence de plénipotentiaires et prend effet
>mpter d'une date fixée par cette conférence.

7. Le prix de vente des documents aux administrations, aux
loitations privées reconnues ou à des particuliers est fixé par le
'étaire général, en collaboration avec le Conseil d'administration,
'inspirant du souci de couvrir les dépenses de publication par la
te des documents.

8. Les Membres et Membres associés payent à l'avance leur part
tributive annuelle calculée d'après les prévisions budgétaires.

9. Les sommes dues sont productives d'intérêt à partir du début
'haque année financière de l'Union en ce qui concerne les dépenses
inaires, et après un délai de 30 jours à partir de la date à laquelle
comptes pour les dépenses extraordinaires sont envoyés aux

nbres et Membres associés. Cet intérêt est fixé au taux de 3%
lis pour cent) par an pendant les six premiers mois et au taux de
(six pour cent) par an à partir du septième mois.

ARTICLE 14

Langues

1. (1) L'Union a pour langues officielles: l'anglais, le chinois,
Pagnol, le français et le russe.

(2) L'Union a pour langues de travail: l'anglais, l'espagnol et
Pançais.

(3) En cas de contestation, le texte français fait foi.

2. (1) Les documents définitifs des conférences de plénipoten-
res et des conférences administratives, leurs actes finals, leurs
tocoles et leurs résolutions sont établis dans les langues officielles
l'Union, d'après des rédactions équivalentes aussi bien dans la
nle que dans le fond.

(2) Tous les autres documents de ces conférences sont rédigés
S les langues de travail de l'Union.

3. (1) Les documents officiels de service de l'Union prévus dans
règlements administratifs sont publiés dans les cinq langues
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(2) ARl other documents for general distribution prepar
by the Secretary-General in the course of his duties shail be dra)
up in the three working languages.

4. Any of the documents referred to in paragraphs 2 and
above may be published in languages other than those th(
specified, provided that the Members or Associate Members i
questing such publication undertake to defray the whole of the c(
of translation and publication involved.

5. At conferences of the Union and whenever it is necessa
at meetings of its permanent organs, the debates shall be collduct
with the aid of an efficient system of reciprocal interpretati
between the three working languages.

6. (1) At conferences of the Union and at meetings of
permanent organs, languages other than the three working la
guages may be used :

a) if an application is made to the Secretary-General or
the Head of the permanent organ concerned to provi
for the use of an additional language or languages, oi
or written, provided thiat the additional cost so incurr
shahl be borne by those Members or Associate MembE
wliich have made or supported the application ;

b) if any delegation itself makes arrangements at its oi
expense for oral translation from its own language ini
any one of the three working languages.

(2) In the case provided for ini paragraph 6 (1) a) abo',
the Seeretary-General or the Head of the permanent orgý
concerned shall comply to the extent practicable with the applic
tion, having first obtained fromn the Members or Associate MembE
concerned. an undertaking that the cost incurred will be duly repa
by themn to the Union ;

ianguages.
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(2) Tous les autres documents dont le secrétaire général doit,
ormément à ses attributions, assurer la distribution générale,
établis dans les trois langues de travail.

i. Tous les documents dont il est question aux paragraphes 2 et 3
assus peuvent être publiés dans une autre langue que celles qui y
prévues à condition que les Membres ou Membres associés qui

andent cette publication s'engagent à prendre à leur charge la
lité des frais de traduction et de publication encourus.

. Dans les débats des conférences de l'Union, et, chaque fois que
est nécessaire, dans les réunions de ses organismes permanents

lystème efficace d'interprétation réciproque dans les trois langues
ravail doit être utilisé.

. (1) Lors des conférences de l'Union et des réunions de ses
mnismes permanents, des langues aùtres que les trois langues de
ail peuvent être employées:

a) s'il est demandé au secrétaire général ou au chef de
l'organisme permanent intéressé d'assurer l'utilisation
d'une ou de plusieurs langues supplémentaires, orales ou
écrites, et à condition que les dépenses supplémentaires
encourues de ce. fait soient supportées par les Membres
ou Membres associés qui ont fait cette demande ou qui
l'ont appuyée,

b) si une délégation prend elle-même toutes dispositions
pour assurer à ses propres frais la traduction orale de sa
propre langue dans l'une quelconque des trois langues
de travail.

(2) Dans le cas prévu à l'alinéa 6 (t) a) ci-dessus, le secrétaire
àral ou le chef de l'organisme permanent intéressé se conforme à
e demande dans la mesure du possible, après avoir obtenu des
nbres ou Membres associés intéressés l'engagement que les dépenses
urues seront dûment remboursées par eux à l'Union.

(3) Dans le cas prévu à l'alinéa 6 (1) b) ci-dessus, la délégation
ressée peut en outre, si elle le désire, assurer à ses propres frais
raduction orale dans sa propre langue à partir d'une des trois
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CHAPTER II

Application of the Convention and Regulatigns

ARTICLE 15

Ratification of the Convention

1. This Convention shall be ratified by each of the signato
Governiments. The instruments of ratification shal- be deposite
in as short a time as Possible, wvith the Secretary-General 1
diplomatie channel through the intermediary of the Governme
of the country of the seat of the Union. The Secretary-Genei
shall notify the Members and Associate Members of each depoý
of ratification.

2. (2) During a period of two years from the date of cnt
into force of this Convention, a signatory Government, e~V
though it may not have deposited an instrument of ratificatil
in accordance with the provisions of paragraph 1 of this Artic
shail enjoy the rights conferred on Members of the Union in par
graph 3 of Article 1 of this Convention.

(2) Ajter the end of a period of two years f rom the da
of entry int force of this- Convention, a signatory Governme
which has not deposited an instrument of ratification in accordan
with the provisions of paragraph 1 above, shall not be entitled
vote at any conference of the Union or at any meeting of aniy
its permanent organs until it has so deposited such an instrumer

3. After the entry into force of this Convention in accordan
with Article 50, each instrument of ratification shall becor
effective on the date of its deposit with the General Secretariý

4. If one or more of the signatory Goyerpiments do not rati
the Convention, it shall not thereby he less vald for the Govei
ments whlch have ratlfied it.

ARTICLE 16

I ~ ceso tot. the--- Convention
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CHAPITRE Il

Application de la Convention et des Règlements

ARTICLE 15

Ratification de la Convention

L La présente Convention sera ratifiée par chacun des gouverne-
ts signataires. Les instruments de ratification seront adressés,
3 le plus bref délai possible, par la voie diplomatique et par l'entre-

du gouvernement du pays siège de l'Union, au secrétaire général
procédera à leur notification aux Membres et Membres associés.

. (1) Pendant une période de deux ans à compter de la date
trée en vigueur de la présente Convention, tout gouvernement
ataire jouit des droits conférés aux Membres de l'Union dans
icle 1, paragraphe 3, même s'il n'a pas déposé d'instrument de
'cation dans les conditions prévues au paragraphe I ci-dessus.

(2) A l'expiration d'une période de deux ans à compter de la
d'entrée en vigueur de la présente Convention, un gouvernement

Rtaire qui n'a pas déposé d'instrument de ratification dans les
litions prévues au paragraphe 1 ci-dessus n'a plus qualité pour
r à aucune conférence de l'Union ni à aucune réunion de ses
nismes permanents, et ceci tant que l'instrument de ratification
Pas été déposé.

Après l'entrée en vigueur de cette Convention, conformément
trticle 50, chaque instrument de ratification prendra effet à la
de dépôt au Secrétariat général.

fDans le cas où un ou plusieurs des gouvernements signataires
'atifieraient pas la Convention, celle-ci n'en serait pas moins
ble pour les gouvernements qui l'auront ratifiée.

ARTICLE 16

Adhésion à la Convention

Le gouvernement d'un pays qui n'a pas signé la présente
'ention peut y adhérer en tout temps en se conformant aux
>itions de l'article 1.
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2. The instrument of accession shall be deposited with t
Secretary-General by diplomatie channel through the intermedia
of the Governiment of the country of the seat of the Union. Unl(
otherwise'specified therein, it shall become effective upon the do
of its deposit. The Secretary-General shall notify the Memix
and Associate Members of each accession wheu it is received a]
shall forward to each of them a certified copy of the act of accessic

ARTICLE 17

Application of the. Convention to Conntries or Territories for whc
Foreign Relations Members of the, Union are responsible

1. Members of the Union may declare at any time that thA
acceptance of this Convention applies to ail or a group or a sii
one of the counitries or territories for whose foreign relations thi
are responsible.

2. A declaration made in accordance with paragraph 1 of ti
Article shall be coniiunicated to the Secretary-General of t
Union. The Secretary-General shall notify the Members ai
Associate Meinhers of each such declaration.

3. The provisionis of paragraplis 1 and 2 of this Article ah:
niot be deemued to be obligatory in respect of ainy country, territa
or group o! territories listed ini Annex 1 of this Convention.

ARTICLE 18

Applcation of the. Conventioni to Trust Territories
of the. United Nations

The United Nations shall have the right to accede to t
Convention on behalf o! aziy territory or group of territories pla
under its administration in accordance wlth a trusteeshlp agreenl
as provlded for in Article 75 of the Charter o! the United Natil

ARTICLE 19~
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L'instrument d'adhésion est adressé par la voie diplomatique
ir l'entremise du gouvernement du pays siège de l'Union au
taire général, qui notifie l'adhésion aux Membres et Membres
iés et transmet à chacun d'eux une copie authentifiée de l'Acte.
lésion prend effet du jour de son dépôt, à moins qu'il n'en soit
lé autrement.

ARTICLE 17

Application de la Convention aux pays ou territoires dont les
relations extérieures sont assurées par des

Membres de l'Union

Les Membres de l'Union peuvent en tout temps déclarer que la
ite Convention est applicable à l'ensemble, à un groupe, ou à un

les pays ou territoires dont ils assurent les relations extérieures.

Toute déclaration faite conformément aux dispositions du para-
te 1 du présent article est adressée au secrétaire général de l'Union
t notifie aux Membres et aux Membres associés.

Les dispositions des paragraphes i et 2 du présent article ne
)as obligatoires pour les pays, territoires ou groupes de territoires
érés dans l'annexe I à la présente Convention.

ARTICLE 18

Application de la Convention aux territoires
sous tutelle des Nations Unies

iS Nations Unies peuvent adhérer à la présente Convention au
d'un territoire ou groupe de territoires confiés à leur adminis-
Il et faisant l'objet d'un accord de tutelle conformément à
le 75 de la Charte des Nations Unies.
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thereto lu ail telecommuffication offices and stations establish
or operated by them which engage in international services or whi
are capable of causing harmful interfereuce to radio services
other. countries, except in regard to services exempted from th,
obligations in accordance with the provisions of Article 48 of t'
convention.

2. They are also bound, in addition,$ to take the necess,
steps to impose the observance of the provisions of this Conventi
and of the Regulations annexed thereto upon recognized prv
operating agenicies and upon other agencies authorized to estabi
and operate telecommunication which engage in înternatioi
services or which operate stations capable of causing harin
interference to the radio services of other countries.

ARTICLE 20

Denunciation of the. Convention

1. Each Member and Associate Member which has ratifi
or aceeded to, th.s Convention shall have the right to denouncE
by a notification addressed to the Secretary-General of the Un
by diplomatie channel through the intermediary of the Gove
ment of the country of the seat of the Union. The Secretai
General shall advise the other Members and Associate Membl
thereof.

2. This denunejation shall take effect at the expiration o
period of one year from the day of the receipt of notification 0
by the Secretary-Gefleral.

ARTICLE 21

Dernunciation of the. Convention on behaif
of Countries or Territories for whose Foreign Relations Menmbeo

of the Union ar'e responsuie

1. The application of this Conivention to a country, territ
or group of territories in accordance witb Article 17 may
terintd at any time, and such country, territory or grou
territo f it is nAssu it Member, ceases upon teri
to be such.
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nexés dans tous les bureaux et dans toutes les stations de télécom-
inication établis ou exploités par eux et qui assurent des services
ernationaux ou qui peuvent provoquer des brouillages nuisibles
x services de radiocommunication d'autres pays, sauf en ce qui
'cerne les services qui échappent à ces obligations en vertu des
Positions de l'article 48 de la présente Convention.

2. Ils doivent, en outre, prendre les mesures nécessaires pour
Poser l'observation des dispositions de la présente Convention et
3 Règlements y annexés aux exploitations privées reconnues et aux
tres exploitations autorisées à établir et à exploiter des télécom-
tiications, qui assurent des services internationaux ou qui exploitent

stations pouvant provoquer des brouillages nuisibles aux services
radiocommunication d'autres pays.

ARTICLE 20

Dénonciation de la Convention

Tout YIembre ou Membre associé ayant ratifié la Convention,
Y ayant adhéré, a le droit de la dénoncer par une notification
essée au secrétaire général de l'Union par la voie diplomatique et
r l'entremise du gouvernement du pays siège de l'Union. Le secré-
re général en avise les autres Membres et Membres associés.

2. Cette dénonciation produit son effet à l'expiration d'une
'iode d'une année à partir du jour de réception de la notification

le secrétaire général.

ARTICLE 21

Dénonciation de la Convention par des pays ou territoires
dont lesrelations extérieures sont assurées par des

Membres de l'Union

1. Lorsque la présente Convention a été rendue applicable à un
Y8, à un territoire ou à un groupe de territoires conformément aux
Positions de l'article 17, il peut être mis fin, à tout moment, à cette
lation. Si ce pays, territoire, ou groupe de territoires, est Membre
ocié, il perd cette qualité au même moment.
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2. The declarations of denunciation contemplated ini the abo,
paragraph shall le notified ini confornuty with the conditions s
out in paragraph 1 of Article 20 ; they shall take effect in accordan,
with the provisions of paragraph 2 of that article.

ARTICLE 22

Abrogation of the earlier Convention

This Convention shall abrogate and replace, in relation
between the Contracting Governments, the International Telecozi
munication Convention of Atlantic City (1947).M'

ART ICLE 23

Validity of Administrative Regulations ini force

The Administrative Regulations referred to in Article 1:
paragrapli 2, shall le regarded as annexed to -this Conventic
and shall remain valid until the time of entry into force of ne
Regulations drawn up by the competenit ordlinary, and whel
case arises, extraordlnary administrative coul erences.

AR~TICLE 24

Relations wlth Non-contracting States

1. Each Meniber and Associate Member reserves to itse
and to thxe recogxiized private oprtn aenci.s the. right to f
the conditions under whkch it admits tçJOcommniations exchange
witli a State whiich is not a party to titis Convention.

2. If a telecoxnmunication originatbxg in the t&rritory
--,ý- n"rdfn qi-nt iqqerPntPA hv 2 UfMAmhf>.r or AsaciL

eat>' soTiee 1947, No. 33
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2. Les dénonciations prévues au paragraphe précédent sont
tifiées dans les conditions fixées au paragraphe i de l'article 20;
ýs prennent effet dans les conditions prévues au paragraphe 2 du
nie article.

ARTICLE 22

Abrogation de la Convention antérieure

présente Convention abroge et remplace la Convention inter-
3.le des télécommunications d'Atlantic City, 1947,.1) dans les
ns entre les gouvernements contractants.

ARTICLE 23

Validité des règlements administratifs en vigueur

s règlements administratifs visés à l'article 12, paragraphe 2,
onsidérés comme annexés à la présente Convention et demeurent
es jusqu'au moment de l'entrée en vigueur des nouveaux
lents élaborés par les conférences administratives compétentes
tires et éventuellement extraordinaires.

ARTICLE 24

Relations avec des Etats non contractants

'ous les Membres et Membres associés se réservent pour eux-
et pour les exploitations privées reconnues, la faculté de fixer
litions dans lesquelles ils admettent les télécommunications
ýes avec un Etat qui n'est pas partie à la présente Convention.

:ommunic
un Memb:
,innt. nm'i

e d'un Eta
associé, el]
les voies

ires de la (
lui sont aï

s Traités 1947, No. 33
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ARTICLE 25

Settlement of Differences

1. Membe rs and Associate Members may settie their differencf
on questions relating to the application of this Convention or c
the Regulations contemplated in Article 12, through diplomati
channels, or according to procedures established by bilateral c
multilateral treaties concluded between them for the settlemeij
of international disputes, or by any other method mutually agree
upon.

2. If none of these methods of settiement is adopted, an
Member or Associate Member party to a dispute may suhmit tii
dispute to arbitration in accordance with the procedure define
in Annex 4.

CHAPTER 111

Relations with the United Nations
and with International Organizations

ART ICLE 26

Relations with the United Nations

1. The relationship between the United Nations and th
International Teleconununication Union is defined in the agref
ment, thKe text of which appears in Annex 6 of this Conventiol

2. In accordance with the pr-ovisions of Article XVI of th

services of
hnund bv t]

,he Uffited
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ARTICLE 25

Règlement des différends

1. Les Membres et les Membres associés peuvent régler leurs
fférends sur les questions relatives à l'application de la présente
>Ivention ou des Règlements prévus à l'article 12 par la voie diplo-
atique, ou suivant les procédures établies par les traités bilatérauxrMultilatéraux conclus entre eux pour le règlement des différends
Lernationaux, ou par toute autre méthode dont ils pourraient
eider de commun accord.

2. Au cas où aucun de ces moyens de règlement ne serait adopté,
Lt Membre ou Membre associé, partie dans un différend, peut avoir
ours à l'arbitrage, conformément à la procédure définie à l'annexe 4.

CHAPITRE III

Relations avec les Nations Unies
et les organisations internationales

ARTICLE 26

Relations avec les Nations Unies

1 Les relations entre les Nations Unies et l'Union internationaletélécommunications sont définies dans l'accord dont le texte
ire dans l'annexe 6 à la présente Convention.

2. Conformément aux dispositions de l'article XVI de l'accord
essus mentionné, les services d'exploitation des télécommunica-

18 des Nations Unies jouissent des droits et sont soumis aux obli-
ins prévus par cette Convention et les Règlements y annexés.
Ont, en conséquence, le droit d'assister, à titre consultatif. à tontes
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ARTICLE 27

Relations with International Organizations

Ini furtherance of cozuplete international coordination
matters affecting telecommu ni cation, the Union will coopern
with international organizations having related interests a
activities.

CHAPTER IV

General Provisions relating to Telecomutunication

ARTICLE 28

The Riht of the. Publie to use the. International
Telecommunication Servie

Members and Associate Members recognize the right' of 1
public to correspond by means of the international service
public correspondence. The service, the charges, and the sa
guards shaîl be the same for ahl private users ini each category
correspondence without any priority or preference.

ARTICLE 29

Stoppage of Telecommunications

1. Members and Associate Menibers reserve the right
stop the transmission of any private telegram which may app
dangerous to the security of the state or contrary to their la

W order or to de(Tu Pl
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ARTICLE 27

Relations avec des organisations internationales

Afin d'aider à la réalisation d'une entière coordination inter-
tionale dans le domaine des télécommunications, l'Union collabore
ec les organisations internationales ayant des intérêts et des acti-
As connexes.

CHAPITRE IV

Dispositions générales relatives
aux télécommunications

ARTICLE 28

Droit du publie à utiliser le service international
des télécommunications

Les Membres et les Membres associés reconnaissent au public le
lit de correspondre au moyen du service international de la corres-
'dance publique. Le service, les taxes, les garanties sont les mêmes
ir tous les usagers, dans chaque catégorie de correspondance, sans
Drité ni préférence quelconque.

ARTICLE 29

Arrêt des télécommunications

. Les Membres et les Membres associés se réservent le droit
rI'ter la transmission de tout télégramme privé qui paraîtraitgereux pour la sûreté de l'Etat ou contraire à ses lois, à l'ordre
lie ou aux bonnes moeurs, à charge d'aviser immédiatement le
eau d'origine de l'arrêt total du télégramme ou d'une partie
lconque de celui-ci, sauf dans le cas où cette notification paraîtrait
gereuse pour la sûreté de l'Etat.
2 Les Membres et les Membres associés se réservent aussi le droit
ý0l11>ep tniït.Ps G1 1..,. -. 1
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ARTICLE 30

Suspension of Servies

Each Member or Associate Member reserves the right
suspend the international telecommunication service for
indefinite tine, either generally or only for certain relations and/
for certain kinds of correspondence, outgoing, incoming or
transit, provided that it immediately notifies such action to eai
of the other Members an 'd Associate Members through the mediu
of the General Secretariat.

ARTICLE 31

Responsihîlity

Members and Associate Members accept nio responsibili
towards users of the international telecommunication servie(
parti eularly as regards dlaimas for damnages.

ARTICLE 32

Secreey of Telecommunication

1. Members and Associate Members agree to take ail possil
ineasures, compatible with the systema of telecommunication usE
with a view to ensuring the secreey of international correspondent

2. Nevertheless, thiey reserye the right to coinmunkcate si'
correspondence to the competent authorities in order to es
the application of their internai lawys or the execution of interr
tional "vonventions to whicli they are parties.

ARTIC4LE 33~

I TA~iih~v< Installatons an harn bnetls ~ aul
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ARTICLE 30

Suspension du service

Chaque Membre ou Membre associé se réserve le droit de suspendre
service des télécommunications internationales pour un temps

léterminé, soit d'une manière générale, soit seulement pour certaines
ations et/ou pour certaines natures de correspondances de départ,
trrivée ou de transit, à charge pour lui d'en aviser immédiatement
leun des autres Membres et Membres associés, par l'intermédiaire
Secrétariat général.

ARTICLE 31

Responsabilité

Les Membres et les Membres associés n'acceptent aucune respon-
niité à l'égard des usagers des services internationaux de télécom-
inication, notamment en ce qui concerne les réclamations visant à
tenir des dommages et intérêts.

ARTICLE 32

Secret des télécommunications

t. Les Membres et les Membres associés s'engagent à prendre
tes les mesures possibles, compatibles avec le système de télécom-
lication employé, en vue d'assurer le secret des correspondances

>rnationales.

2 Toutefois, ils se réservent le droit de communiquer ces corres-
Idances aux autorités compétentes afin d'assurer l'application de
' législation intérieure ou l'exécution des conventions interna-
lales auxquelles ils sont parties.

ARTICLE 33

Etablissement, exploitation et sauvegarde des installations
et des voies de télécommunication

•es Membres et les Membres associés prennent les mesures
en vue d'établir, dans les meilleures conditions techniques, les
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to carry on the rapid and uninterrupted exchange of internation'q
telecommunîcations.

2. So far as possible, these chaxrnels and installations mus
be operated- by the best methods and procedures developed as
result of practical operating experience, maintained ini prope
operating condition and kept abreast of scientific and teehnico
progress.

3. Members and Associate Memibers shall safeguard thes
channels and installations within their jurisdiction.

4. Unless other conditions are laid down by special arrange
ments, each Member and Associate Member shaîl take such step
as may be necessary to ensure maintenance of those sections o
international telecommunication circuits within its control.

ARTICLE 34

Notification of Infringentents

In order to facilitate the application of the provisions 'J

Article 19, Members and Associate Members undertake to inforl
each other of infringements of the provisions of this Conventio:
aiid of the Wegulations annexed thereto.

ARTICLE 35

The provisions regarding charges for telecommnunication i
the various cases in whieh free services are accorded are set for
in the Regulations annexed tc> this Convention.

ARTICE 36
Pririty 

oof Life
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Oies et installations nécessaires pour assurer l'échange rapide et
'interrompu des télécommunications internationales.

2. Autant que possible, ces voies et installations doivent être
ý'Ploitées selon les méthodes et procédés les meilleurs adoptés à la
lite d'expériences acquises par la pratique, entretenues en bon état'utilisation et maintenues au niveau des progrès scientifiques et
-chniques.

3. Les Membres et les Membres associés assurent la sauvegarde de
s voies et installations dans les limites de leur juridiction.

4. A moins d'arrangements particuliers fixant d'autres conditions,
>us les Membres et Membres associés prennent les mesures utiles
Our assurer la maintenance des sections de circuits des télécommu-
ications internationales comprises dans les limites de leur contrôle.

ARTICLE 34

Notification des contraventions

de faciliter l'application des dispositions de l'article 19, les
3 et les Membres associés s'engagent à se renseigner mutuel-
iu sujet des contraventions aux dispositions de la présente
ion et des Règlements y annexés.

ARTICLE 35

Taxes et franchise

dispositions relatives aux taxes des télécommunications et
's cas dans lesquels la franchise est accordée sont fixés dans
ements annexés à la présente Convention.

ARTICLE 36

Priorité des télécommunications relatives
à la sécurité de la vie humaine
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communications of exceptional urgency of the WVorid Healt

Organization.

ARTICLE 37

Priority of Government Telegrams and Telephone Call

Subject to the provisions of Articles 36 and 46, Governmell
telegrams shail enjoy priority over other telegrams when priorit
is requested for them by the sender. Government telephorn
calis' m'ay also be accorded priority, upon specific request and t
the extent practicable, over other telephone calis.

ARTICLE 38

Secret Language

1. Government telegrams and service telegrams may J
expressed in secret language ini ail relations.

2. Private telegrams ini secret language may be admitt
between ail countries with the exception of those wliich ha"y
previously notified, through the medium of the General Secretaria'
that they do not admit this language for those categories
correspondence.

3. Members and Associate Members which do not adin:
private telegrams in secret language originating in or destine~
for their own territory must let tbem pass in transit, excapt 4

the case of suspension of service provided for in Article 30. ~

ARTICLE~ 39

Rendering andi Settlements of Accoutt

1. Aministration~s of Members and4 Associate MVepmbersa
recogrnized private operating agencies whirh operate. inteio11
telecoIRmuJkcatiQfl services, shall corne to an agreement Ni
regard to the amounit of their credits and dlebits.
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a télécommunications épidémiologiques d'urgence exceptionnelle
de l'Organisation mondiale de la santé.

ARTICLE 37

Priorité des télégrammes d'Etat, des appels et des
conversations téléphoniques d'Etat

Sous réserve des dispositions des articles 36 et 46, les télégrammes
ê'Etat jouissent d'un droit de priorité sur les autres télégrammes,
LOPSque l'expéditeur en fait la demande. Les appels et les conversations
ýé1éphoniques d'Etat peuvent également, sur demande expresse etans la mesure du possible, bénéficier d'un droit de priorité sur lesutres appels et conversations téléphoniques.

ARTICLE 38

Langage secret

t. Les télégrammes d'Etat, ainsi que les télégrammes de service,
ýenvent être rédigés en langage secret dans toutes les relations.

2. Les télégrammes privés en langage secret peuvent être admis,tte tous les pays à l'exception de ceux ayant préalablement notifié," l'intermédiaire du Secrétariat général, qu'ils n'admettent pas ce
gage pour ces catégories de correspondance.

3. Les Membres et les Membres associés qui n'admettent pas lese amnmes privés en langage secret, en provenance ou à destination
eur propre territoire, doivent les accepter en transit, sauf dans le

e suspension de service prévu à l'article 30.

ARTICLE 39

Etablissement et reddition des comptes

Les administrations des Membres et Membres associés et les
PlOitations privées reconnues, qui exploitent des services interna-
naux de télécommunication, doivent se mettre d'accord sur le
ntant de leurs créances et de leurs dettes.
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2. The statements of accounts in respect to debits and credil
referred to i the preceding paragrapli shall ha drawn up in accoré
ance with the provisions of the Regulations annexed to thi
Convention, unless special arrangements have been conclude
between the parties concerned.

3. The settiement of international accounts shall be regarde
as current transactions and shall be effected ip accordance wit
the current international obligations of the countries concerne(
in those cases where their governments have conclucled arrangE
ments on. this subject. Where no such arrangements have bee
conclu(led, and in the absence of special arrangements mad
under Article 41 of this Convention, these settiements shall b
effected in accordance with the Regulations.

ARTICLE 40

Moitetary Uit

The monetary unit used in the composition of the tariffs c
the international telecommunication services and in the establishl
ment of the international accounts shall be the gold franc c1
100 centimes, of a weight of 10/31 of a gramme and of a finenes
of 0.900.

ARTICLE 41

Members and Associate Members reserve for themselves, f
the private operating agencies recognized by thein and for oh
agencies duly authorized to do so, the right to make sei
arrangements on teleconuwication mteswhieh do not cocl
Members ami Associate Members i g rl. Sueh arneet
however, shall not be in coxflict 'with the terms o! this ConventO
or of the Regulations annexed thereto, so far as concerjns l
harmful inter! erence whicb their operation might be likely t
cause to the radio services of other countries.

ARTICLE 42

Eeina onfereces AReeesad Oruamzatons
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2. Les comptes afférents aux débits et crédits visés au paragraphe
scédent sont établis conformément aux dispositions des Règlements
ilexés à la présente Convention, à moins d'arrangements particuliers
:re les parties intéressées.

3. Les règlements de comptes internationaux sont considérés
ime transactions courantes et effectués en accord avec les obliga-

ns internationales courantes des pays intéressés, lorsque les gouver-
nents ont conclu des accords à ce sujet. En l'absence d'accords de
genre ou d'arrangements particuliers conclus dans les conditions
ývues à l'article 41 de la présente Convention, ces règlements de
nptes sont effectués conformément aux Règlements.

ARTICLE 40

Unité monétaire

L'unité monétaire employée à la composition des tarifs des télé-
QIMunications internationales et à l'établissement des comptes
srnationaux est le franc-or à 100 centimes, d'un poids de 10/31 de
mme et d'un titre de 0,900.

ARTICLE 41

Arrangements particuliers

Les Membres et les Membres associés se réservent, pour eux-mêmes,
ir les exploitations privées reconnues par eux et pour d'autres
Iloitations dûment autorisées à cet effet, la faculté de conclure des
Ingements particuliers sur des questions de télécommunication
n'intéressent pas la généralité des Membres et Membres associés.

itefois, ces arrangements ne doivent pas aller à l'encontre des
)Ositions de la Convention ou des Règlements y annexés, en ce qui

ARTICLE 42



(Convention, Arts. 42-U4

formn regional organizations, for the purpose of settling telecomn-
munication questions which are susceptible of being treated on3
a regional basis. However, sucli agreements must not be in confliet
with this Convention.

CHAPTER V

Special Provisions for Radio

ARTICLE 43

Rational use'of Frequencies and Spectrum Space

Members and Associate Members recognize that it is desirabl
to limit the numnber of frequencies, and the spectrumn space use
to the minimum essential to provide iii a satisfactory mnanner th
necessary services.

ARTICLE 44

Intercommunicationi

1. Stations performing radiocommunication in the mobl
service shall be bound, within the limaits of their normal emplOY
ment, to exchange radio commnunications reciprocally withou
distinction as to the radio system adopted by them.

12. Nevertheless, iu order not to impecle sciceitific proges
the provisions of the preceding paragraph shail not preventth
use of a radio system incapable of communicating with ote
sy .stems, provided that such incapacity is due to the specil
nature of sucli systemn and is not the resuit of devices adote
solely with the object of preventing intercommunication.

3. Notwitbstanding the provisions of pgragraph 1, a staW
may be assigned to a restricte4 international service of eee
munication, determlned by the purpose of sucli telecommuiiiat$O
or by other circumstances independent of the system used.
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:réer des organisations régionales, en vue de régler des questions de
élécommunication susceptibles d'être traitées sur un plan régional.
routefois, les accords régionaux ne doivent pas être en contradiction
1vec la présente Convention.

CHAPITRE V

Dispositions spéciales aux radiocommunications

ARTICLE 43

Utilisation rationnelle des fréquences et de 'espace du spectre

Les MembreS et les Membres associés reconnaissent souhaitable
lue le nombre de fréquences et l'espace du spectre utilisés soient
ulnités au minimum indispensable pour assurer de manière satisfai-
'Snite le fonctionnement des services nécessaires.

ARTICLE 44

Intercommunication

1. Les stations assurant les radiocommunications dans le service
Mobile sont tenues, dans les limites de leur affectation normale,
l'échanger réciproquement les radiocommunications sans distinction
14 système radioélectrique adopté par elles.

2. Toutefois, afin de ne pas entraver les progrès scientifiques, les
1 POsitions du paragraphe précédent n'empêchent pas l'emploi d'un
'Ystème radioélectrique incapable de communiquer avec d'autres
'ystèmes, pourvu que cette incapacité soit due à la nature spécifique
le ce système et qu'elle ne soit pas l'effet de dispositifs adoptés uni-
luenent en vue d'empêcher l'intercommunication.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, une station peut
tre affectée à un service international restreint de télécommunication,

létermainé par le but de cette télécommunication ou par d'autres
'cOnstances indépendantes du système employé.
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ARTICLE 45

HarIful Interièrence

1. Ail stations, whatever their purpose, must be establishe
and operated ini such a manner as iiot to resuit in harmful interfei
ence to the radio services or commnunications of other Membei
or Associate Members or of recognized private operating agence,
or of other duly authorized operating agencies which carry o
radio service, and which operate in accordance with the provision
of the Radio Regulations.

2. Each Member or Associate Member undertakes to requir
the private operating agencies which it recognizes and the othe
operating agencies duly authorized for this purpose, to observ
the provisions of the~ precediiig paragraph.

3. Further, the Members and Associate Members recogniz
the desirability of takixig ail practicable steps to prevent t
opejration of electrical apparatus and installations of ail kinÇd
from causing harinful interference to the radio services 0
communications mentioned in paragraph 1 of this article.

ARTICLE 46

Radio stations shall b. obied to accept, with absolute prir
distress calls and messages regardess of their origin, to el
in the same manner to such messages, and immediately to tak
sucli action in regard thereto as may be required.

.ARTI 47

Members aind Assoçiat Mmes aree totk the4q P
required te prevent the transmsin or circulation of false O
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ARTICLE 45

Brouillages nuisibles

1. Toutes les stations, quel que soit leur objet, doivent être établies
exploitées de manière à ne pas causer de brouillages nuisibles aux
nimunications ou services radioélectriques des autres Membres ou
embres associés, des exploitations privées reconnues et des autres
:loitations dûment autorisées à assurer un service de radiocommu-
cation et qui fonctionnent en se conformant aux dispositions du
ýglement des radiocommunications.

2. Chaque Membre ou Membre associé s'engage à exiger des
:Poitations privées reconnues par lui et des autres exploitations
iuent autorisées à cet effet l'observation des prescriptions du para-
aphe précédent.

3. De plus, les Membres et les Membres associés reconnaissent
ýsirable de prendre les mesures pratiquement possibles pour empêcher
le le fonctionnement des appareils et installations électriques de
Utes sortes ne causent des brouillages nuisibles aux communications
1 services radioélectriques visés au paragraphe i du présent article.

ARTICLE 46

Appels et messages de détresse

Les stations de radiocommunication sont obligées d'accepter par
"'orité absolue les appels et messages de détresse quelle qu'en soit
Provenance, de répondre de même à ces messages et d'y donner

Iniédiatement la suite qu'ils comportent.

ARI 47

ou G
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deceptive distress or safety signais and the use, by a station,
cail signs which have not beeni regularly assigned to it.

ARTICLE 418

Installation, for National Defence Services

1. NMembers and Associate Mlembers retain their entijfreedorn with regard to military radio installations of their armn2
naval and air forces.

2. Nevertheless, these installations mutst, so far as possibl
observe regulatory provisions relative to giving assistance icase of distress and to the xneasures to be taken to prevent lhar'mftinterference, and the provisions of the Regulations concerning thtypes of emission and the frequencies to be used, according to thi
nature of the ser-vice performed by such installations.

3. -Moreover, when these installations take part in the servie
of pu~blie correspondence or other services governed by the Reguli
tions annexed to this Conventioni, they mu~st, in general, complwith the regulatory provisions for the conduct of such servicel

CHFAPTER VI

Definitions

ARTICLE 49

Definitions

In this Convention, unless the çontext otherwise requires,
a) the terrns whichi are defined in Annex 3 of this Conventie

shall have the meaning therein assigned to them~;
b) other ternis whieh are defined in the Regulations refre

to in Article 12 shail have the rneanings therein assge
to tieni.
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ar Une station, d'indicatifs d'appel qui ne lui ont pas'été réguliè-
unQent attribués.

ARTICLE 48

Installation des services de défense nationale

. Les Membres et les Membres associés conservent leur entière
berté relativement aux installations radioélectriques militaires de
urs armées, de leurs forces navales et aériennes.

2. Toutefois, ces installations doivent, autant que possible,
b8erver les dispositions réglementaires relatives aux secours à
réter en cas de détresse, aux mesures à prendre pour empêcher les
rouillages nuisibles, et les prescriptions des Règlements concernant
ýs types d'émission et les fréquences à utiliser, selon la nature du
arVice qu'elles assurent.

3. En outre, lorsque ces installations participent au service de la
Irrespondance publique ou aux autres services régis par les Règle-

'ents annexés à la présente Convention, elles doivent se conformer,
1 général, aux prescriptions réglementaires pour l'exécution de ces
arvices.

CHAPITRE VI

Définitions

ARTICLE 49

Définitions

moins de contradiction avec le contexte:

a) les termes qui sont définis en annexe 3 ont le sens qui leur est
assigné;

b) les autres termes définis dans les Règlements visés à l'article 12
ont le sens qui leur est assigné dans ces Règlements.
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CHAPTER VII

Final Provisions

ARTICLE 50

Effective Date of the Convention

The present Convention shall enter into force on January
first nineteen hundred and fifty-four between countries, territories
or groups of territories, in respect of which instruments of ratifica-
tion or accession have been deposited before that date.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries ha«
signed the Convention in each of the Chinese, English, Frenc'
Russian and Spanish languages, in a single copy, in which 10
case of dispute, the French text shall be authentic, and which

Done at Buenos Aires, 22 December, 1952.
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CHAPITRE VII

Disposition finale

ARTICLE 50

Mise en vigueur de la Convention

La présente Convention entrera en vigueur le premier janvier mil
'if cent cinquante-quatre entre les pays, territoires ou groupes de
I1toires pour lesquels les ratifications ou les adhésions auront été
ýPosées avant cette date.

N oi DE QUOI, les plénipotentiaires respectifs ont signé la
aiWention en un exemplaire dans chacune des langues anglaise,

IiLOise, espagnole, française et russe, le texte français faisant foi
s de contestation; cet exemplaire restera déposé aux archives

Gouvernement de la République Argentine et une copie en sera
Z11iS à chaeun des gouvernements signataires.

à Buenos Aires, le 22 décembre 1952.
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Pour l'Afghanistan:

Pour la République populaire d'Albanie:

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:
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Pour la République Argentine:

;~c ~iL-a6&4 -

i 7

Pour la Fédération de l'Australie:

Pour l'Autrihe:
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Pour la Belgique:

Pour la Républiqe Socialiste Soviétique
deBiélorussie:

10-
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Pour la Bolivie:

Pour le Brésil:

Pour la République populaire de
Bulgarie:

Pour le Royaume du Cambodge:

Pour le Canada:



Pour Ceylan:

Pour le Chili:

Pour la Chine:

1,le

y~y ,,î6. 7ýý

~1~

f4

c~i~ I/1I,1-ý
vlee4---- .



Pour l'Etat de la Cité du Vatican:

Pour la République de Colombie:

a. ~k&?coe4Qt ~j.

ôP
Pour le Congo Bel ge et territoire

du Ruanda-Urundi;

n -A içY4 ý IÂ a4»



Pour la République de Corée:

Pour Costa Rica:

Pour Cuba:

d

r-:ý& />ý



Pour le Danemark:

011

Pour la République Dominicaine:

Pour l'Egypte:

t2

C52'0Je-, P.



Pour l'Espagne:

Pour les Etats-Unis d'Amérique:

Pour l'Ethiopie:

Pour la Finlandte:

,.40ý



Ponr la France:

c cQCol-

/,~erLL1
k

Pour la Grèce:

Pour le Guatemala:

f

6I~a~1~

Pour la République Populaire Hongroise:

ýêa,4..C- ÎC

ae_.,



Pour la République de l'Inde:

Pour la République d'Indonésie:

Pour l'Iran:

Pour l'Iraq:



Pour l'Irlande:

Pour l'Islande:

Pour l'Etat d'Israël:

Pour l'Italie:



Pour le Japon:

Pour le Royaume Hachémite de Jordanie:

(1'

Pour le Royaume du Laos:



Pour le Liban:

Pour le Luxembourg:

Pour le Mexique:

Pour Monaco:



Pour le Nicaragua:

Pour la Norvège:

Pour la Nouvelle-Zélande:

Pour le Pakistan:
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Pour le Paraguay:

j-x

.......



Pour les Pays-Bas, Surinam,
Antilles néerlandaises,

Nouvelle-Guinée:

Pour le Pérou

iPour lit Ré~publique (les Philippinie.s:



Pour la République Populaire
de Pologne:

Pour le Portugal:

c O
ç-~

Pour les Protectorats français
du Maroc et de la Tunisie:
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Pour la République Fédérale d'Allemagne:

Pour la République fédérative populaire
de Yougoslavie:

Pour la République Socialiste Soviétique
de l'Ukraine:

Pour la République populaire Roumaine:



Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne
et de l'Irlande du Nord:

j

Urk~& MJrê~Ï

a.

Pour la Suède:

194laJ
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Pour la Confédération Suisse:

Pour la République Syrienne:

Pour la Tchécoslovaquie:



Pour les Territoires d'outre-mer de la République Française
et territoires administrés comme tels:

Pour les Territoires portugais d'outre-mer:

Pour la Thaïlande:



Pour la Turquie:

Pour l'Union de l'Afrique du Sud
et territoire de l'Afrique du Sud-Ouest:

Pour l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques:

Pour la République orientale de l'Uruguay:

d;e



Pour les Etats-Unis du Vénézuéla:

Pour l'Etat dut Viêt-Nam:

Pour la Zone espagnole du Maroc
et ensemble des possessions espagnoles:
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ANNEX 1

[See Article 1, paragraph 2 a)]

Afghanistan
Aibania (People's Bepublic of)
Saudi Arabia (Kingdom of)
Argentine Republic
Australia (Commonwealth of)
Austria
Belgium
The Bielorussian Soviet Socialist

Republie
Burma
Bolivie.
Brazil
Bulgaria (People's Republic of)
Cambodia (Kingdom of)
Canada
Ceylon
Chule
China
Vatican City State
Colombla (Republie of)
Colonies, Protectorates, Overseas

Territorles and Territorles under
Mandate or Trusteeship of the
United Klngdomn o! Great Britain
and Northern Ireland

Belgian Congo and Territory of
Ruanda-Urundi

Korea (Republît of)
Costa Rica
Cuba
Denmark
Dominican Republie
Egypt
El Salvador (Republie of)
Ecuador
Spain
Unitedl States o! America

Ethiopla
Finland
France
Greece
Guatemala
Haiti (Republic o!)
Honduras (Republlc of)
Hungarian People's Republic
India (Repubie of)
Indonesia (Republic o!)
Iran
Iraq
Ireland
Iceland
Israel (State of)
Italy
Japan
Jordan (Hashemite Klngdom
Laos (Kingdom of)
Lehanon
Liberia
Llbya (United Kingdom of)
Luxembourg
Mexico
Monaco
Nicaragua
Norway
New Zealand
Pakistan
Panama
Paraguay
Netherlande, Surinam, NetheI

Antilles, New Guinea
Peru
Philippines (Republie o! the).
Poland (People's Repubîle of)
Portugal
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ANNEXE 1

[Voir article 1, alinéa 2 a)]

'aie (République populaire d')
ie Saoudite (Royaume de l')
'ntine (République)
Palie (Fédération de l')
iche
ique
)russie (République Socialiste So-
étique de)
lanie
Vie
il
arie (République populaire de)
bodge (Royaume du)

Vatican (Etat de la)
ie (République de)
s, protectorats, territoires d'ou-
ler et territoires sous mandat ou
le du Royaume-Uni de la
de-Bretagne et de l'Irlande du

Belge et territoire du Ruanda-

Ethiopie
Finlande
France
Grèce
Guatemala
Haïti (République d')
Honduras (République de)
Hongroise (République Populaire)
Inde (République de l')
Indonésie (République d')
Iran
Iraq
Irlande
Islande
Israël (Etat d')
Italie
Japon
Jordanie (Royaume Hachémite de)
Laos (Royaume du)
Liban
Libéria
Libye (Royaume-Uni de)
Luxembourg
Mexique
Monaco
Nicaragua
Norvège
Nouvelle-Zélande
Pakistan
Panama
Paraguay
Pays-Bas, Surinam, Antilles néerlan-

daises, Nouvelle-Guinée
Pérou
Philippines (République des)
Pologne (République Populaire de)
Portugal
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French Protectorates of Morocco
and Tunisia

Federal German Republic
Federal People's Republic of

Yugoslavia
Ukrainîan Soviet Socialist Republic
Southern Rhodesla
Roumanian People's Republic
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland
Sweden
Swltzerland (Gonfederation)
Syrian Republic
Czechoslovakla
Territorles o! the United States of

America

2

Overseas Territories of the 1Vreîc
Republic and Territories adifi
nistered as such

Portuguese Oversea Territories
Thailand
Turkey
Union of South Africa and TerritOr

of South-West Africa
Union of Soviet Socialist Republi
Uruguay (Oriental Republic of)
Venezuela (Unite d States of)
Viet-Nam (State of)
Yemen
Spanish Zone of Morocco and

totality of Spanish Possession
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tectorats français du Maroc et de
k Tunisie
ublique Fédérale d'Allemagne
ublique fédérative populaire de
Ougoslavie
)ublique Socialiste Soviétique de
Ukraine
>desia du Sud
'iaine (République populaire)
raume-Uni de la Grande-Bretagne
t de l'Irlande du Nord
de
see (Confédération)
lenne (République)
kécoslovaquie
ritoires des Etats-Unis d'Amérique

Territoires d'outre-mer de la Répu-
blique Française et territoires admi-
nistrés comme tels

Territoires portugais d'outre-mer
Thaïlande
Turquie
Union de l'Afrique du Sud et territoire

de l'Afrique du Sud-Ouest
Union des Républiques Socialistes So-

viétiques
Uruguay (République orientale de P)
Vénézuéla (Etats-Unis de)
Viêt-Nam (Etat du)
Yémen
Zone espagnole du Maroc et ensemble

des possessions espagnoles
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ANNEX 2

[See Article 1, paragraph 4 a)]

British West Africa
British East Africa
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ANNEXE 2

[Voir article 1, alinéa 4 a)]

ue occidentale britannique
'1e orientale britannique
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ANNEX 3

(See Article 49)

Definition of Ternis use4
in the International Telecomnmunication Convention

and its Annexes

Administration: Any governmental department or servic
responsible for implementing the obligations undertaken in th
International Telecommunication Convention and the Regulatioff
annexed thereto.

Private operating agency: Any individual or company 0
corporation, other than a governmental establishment or agen,
which, operates a telecommunication installation intended. for l
international telecommunicationl service or which is capable O
causîng harmful interference with sucli a service.

Recognized private operaling agency: Any private operati1
agency, as defined above, which operates a service of pubi
correspondence or of broadcasting and upon which the obligatin
provided for in Article 19 are imposed by the Member or Associt
Meinher in whose territory the head office of the agency is situatd

Dele gale: A person sent by the government of a Member 0
Associate Member of the Union to a Plenipotentiary Conferele
or a person representing a goverument or an admninistration, O
a Meniber or Associate Member of the Union at an Administratv
Conference, or at a meeting of an International Consultate
Committee.

Representative c A. person sent by a recognized private operato
agency to an Administrative Conference, or to, a meeting of 1
International Consultative Conimittee.

Expert: A person sent by a national scientifie or indust8
organization authorized by the government or the adnxinistrte
of its country to attend meetings of study groupe of an Infio
tional Consultative Committee.
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ANNEXE 3

(Voir article 49)

Définition de termes employés dans la
Convention internationale des télécommunications

et ses annexes

4 dministration: Tout service ou département gouvernemental
onsable des mesures à prendre pour exécuter les obligations de la
vention internationale des télécommunications et des Règlements
Inexés.

'Xploitation privée: Tout particulier ou société, autre qu'une
tution ou agence gouvernementale, qui exploite une installation
élécommunication destinée à assurer un service de télécommu-
tion international ou qui est susceptible de produire des brouil-
* nuisibles à un tel service.

ýxploitation privée reconnue: Toute exploitation privée répondant
définition ci-dessus, qui exploite un service de correspondance

lique ou de radiodiffusion et à laquelle les obligations prévues à
icle 19 sont imposées par le Membre ou le Membre associé sur le
toire duquel est installé le siège social de cette exploitation.

)élégué: Personne envoyée par le gouvernement d'un Membre ou
Membre associé de l'Union à une conférence de plénipotentiaires,

lersonne représentant le gouvernement ou l'administration d'un
ibre ou d'un Membre associé de l'Union à une conférence admi-
ative ou à une réunion d'un comité consultatif international.

Îeprésentant: Personne envoyée par une exploitation privée recon-
à une conférence administrative ou à une réunion d'un comité
Ultatif international.

ýXpert: Personne envoyée par un établissement national scienti-
' ou industriel, autorisée par le gouvernement ou l'administration
on pays à assister aux réunions des commissions d'études d'un
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Observer: A person sent by:

the Ulnited Nations in accordance with Article 26 of thi
Convention ;

the Government of a country not a party to the Convention;
one of the international organizationis inivited or admittedi

accordance with the provisions of the General RegulatioPu
to participate in the work of a Conference ;

the Governiwent of a Member or Associate Membler of thi
Union participating in a non-voting capacity in a speci2
conference of a regional character held under the ternis
Article 10 of the Convention.

Dele galion: the totality of the delegates and, should th~e cas~
arise, any representatives, attachés or interpreters sent by th~
same country.

Each Member and Associate Member shall be free to nia-
up its delegation as it wishes. In particular it nxay include in i
delegation in the capacity of delegates or advisers, persons belog
ing to private operating agencies whîch it recognizes or~ perP
belonging to other private enterprises interested in the field0
telecomniunication.

International Service: A teleconununication service betxeý
any conmbination of offices or fixed, land or mobile stations whc
are in different countries or are flubject to different countries

Mobile Service: A service of radio communication betWe
mobile and land stations, or between mobile stationls.

Broadcasting Service: A radiocommunication service of r"
missions to be received directly by the general public. Thissri
may include transmissions of sounds, or transmissions by teleisO
facsimile or other means.

Telecommunication: Miy transmission, emission or recePto
of aigus, signala, writig mae and sounds or inteliec

e of a signal
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Observateur: Personne envoyée par:
les Nations Unies en exécution des dispositions de l'article 26

de la Convention;
le gouvernement d'un pays non partie à la Convention;
une des organisations internationales invitées ou admises con-

formément aux dispositions du Règlement général à parti-
ciper aux travaux d'une conférence;

le gouvernement d'un Membre ou Membre associé de l'Union
participant sans droit de vote à une conférence spéciale
de caractère régional conformément aux dispositions de
l'article 10 de la Convention.

Délégation: Ensemble des délégués et, éventuellement, des repré-
tants, attachés ou interprètes envoyés par un même pays.
Chaque Membre et Membre associé est libre de composer sa délé-
Jon à sa convenance. En particulier, il peut y inclure en qualité
délégués, ou d'attachés, des personnes appartenant à des exploita-
18 privées reconnues par lui ou des personnes appartenant à d'au-
' entreprises privées qui s'intéressent au domaine des télécommu-
ations.

Service international: Un service de télécommunication entre toute
rbinaison possible de bureaux ou de stations fixes, terrestres ou

biles, qui sont dans des pays différents ou appartiennent à des pays
érents.

Service mobile: Un service de radiocommunication entre stations
biles et stations terrestres, ou entre stations mobiles.

Service de radiodifusion: Un service de radiocommunication effec-
nt des émissions destinées à être reçues directement par le public
général. Ce service peut comprendre, soit des émissions sonores,

des émissions de télévision, de fac-similé ou d'autres genres

Ismission, émission ou réception de
ges, de sons ou de renseignements
bricité, optique ou autres systèmes

ques.

rit la tira s-
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Telephony: A systemn of telecoxnmunication set up for the
transmission of speech or, in some cases, other sounds.

Tele grain: Writteni matter intended. to be transinitted bY
telegraphy. This terni also includes radiotelegram unle.ss otherwise
specified.

Government Tele grains and Goueriment Telephone Calis: These
are telegrams or telephone calis originating with any of the authoI,
ities specifled below:

the Head of a State;
the Head of a Government and members of a Governmenit;
the Head of a colony, protectorate, overseas territory or territr

under suzerainty, authority, trusteeship or mandate of
Member or Associate Member or of the United Nations;j

Comma n ders-in-Ch ief of milltary forces, land, sea or air;
diploxnatic or consular agents ;
the Secretary-General of the United Natio>ns, the Heads O

the principal organs and the Heads of the subsidiary orgP
of the United Nations ;

the International Court of Justice at The H{ague.

Replies to Government telegrams as deflned lierein shallale
be regarded as Government telegrams.

Service Telegrams: See the Telegraph Regulations ourefl
in force.

Private Tele grains: Telegrams other thani service or Governnl
telegrams.

Service Telephone Calis: $ee th~e Telephone Regulation
rently in force.

Public Correspondence: Any telecoxnmunication which *
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Téléphonie: Un système de télécommunication établi en vue de la
:smission de la parole, ou, dans certains cas, d'autres sons.

Vélégramme; Ecrit destiné à être transmis par télégraphie. Ce
le comprend aussi le radiotélégramme, sauf spécification contraire.

l'élégrammes, appels et conversations téléphoniques d'Etat: Ce sont
'élégrammes, et les appels et conversations téléphoniques émanant
une des autorités ci-après:

hef d'un Etat;

Ief du gouvernement et membres d'un gouvernement;

hef de colonie, protectorat, territoire d'outre-mer ou territoire
sous souveraineté, autorité, tutelle ou mandat d'un Membre
ou Membre associé ou des Nations Unies;

omMandants en chef des forces militaires, terrestres, navales ou
aériennes;

gents diplomatiques ou consulaires;

ecrétaire général des Nations Unies, chefs des organes principaux
et chefs des organes subsidiaires des Nations Unies;

iour internationale de Justice de La Haye.

ýes réponses aux télégrammes d'Etat définis ci-dessus sont égale-
t considérées comme des télégrammes d'Etat.

élégrammes de service: Voir le Règlement télégraphique en
euIr.

élégrammes privés: Les télégrammes autres que les télégrammes
rWvice ou d'Etat.

'Oflersations de service: Voir le Règlement téléphonique ensur.

Orrespondance publique: Toute télécommunication que les bureaux
ons, par le fait de leur mise à la disposition du public, doivent

ter pour transmission.
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Radiocommunication: Any telecommuffication by means
Hertzian waves.

Heizian Waves: Electromagnetie waves of frequencies betwi
10 ko/s and 3,000,000 Mo/s.

Radio: A general term applied to the use of Hertzian waw

Harmlul Inter ference: Any radiation or any induction wh
endangers the fumctioning of a radionavigation service or 0:
safety service '), or obstructs or repeatedly interrupts a ra
service operating in accordance with the Radio Regulations.

safety service.
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?adiocommunication: Toute télécommunication à l'aide des ondes
ziennes.

ndes hertziennes: Ondes électromagnétiques dont la fréquence
eGmprise entre 10 kc/s et â.000.000 Mc/s.

iadioélectricité: Terme général s'appliquant à l'emploi des ondes
ziennes (l'adjectif correspondant est « radioélectrique »).
erouillage nuisible: Tout rayonnement ou toute induction qui
promet le fonctionnement d'un service de radionavigation ou
service de sécurité 1), ou qui gêne ou interrompt de façon répétée

;ervice de radiocommunication fonctionnant conformément au
enent des radiocommunications.

On considère comme service de sécurité tout service de radiocommunication
le fonctionnement intéresse directement, de façon permanente ou temporaire,
urité de la vie humaine ou la sauvegarde des biens.
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ANNEX 4

(See Article 25)

Arbitration

1. The party which appeals to arbitration shall initiat4
arbitration procedure by transmitting to the other party t(
dispute a notice of the subinission of the dispute to arbitra

2. The parties shall decide by agreement whether the art
tion is to be enitrusted to individuals, administrations or go,
ments. If ýwithin one month after notice of submission o]
dispute to arbitration, the parties have been unable to ;
upon this point, the arbitration shall be entrusted to, goverlnif

3. If arbitration is to be entrusted to individuals, the anl
tors must neither be nationals of the parties involved iii
dispute, nior have their domicile in the countries parties t(
dispute, nor be employed in their service.

4. If arbitration is fo be entrusted to governments,
administrations thereof, these must be chosen from amoni
Mexubers or Associate Members which are not parties tc
dispute, but which are parties to the agreement, the aipplic
of which caused the dispute.

5. Within three months fromn the date of receipt of the 1 ot
tion of the submission of the dispute to arbitration, each 0
two parties to the dispute shall appoint an arbitrator.

6. If more than two parties are involved in the dispiil
arbitrator shall be appoînted ini accordance with the proci
set forth in paragraphs 4 and 5 above, by each of the two 91
of parties having a common position in the dispute.

7. The two arbitrators thus appointed shall choose a
arbitrator who, if the first two arbitrators are individu8lb
not governments or administrations, must fulfill the con&
indicated i paragraph 3$ above, andi i addition must no
the sanie natioixality as either of the other two arbitrators.
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ANNEXE 4

(Voir article 25)

Arbitrage

. La partie qui fait appel entame la procédure en transmettant
autre partie une notification de demande d'arbitrage.

2. Les parties décident de commun accord si l'arbitrage doit être
'fié à des personnes, à des administrations ou à des gouvernements.
t cas où, dans le délai d'un mois à compter du jour de la notification
la demande d'arbitrage, les parties n'ont pas pu tomber d'accord

Ce point, l'arbitrage est confié à des gouvernements.

3. Si l'arbitrage est confié à des personnes, les arbitres ne doivent
e ni des ressortissants d'un pays partie dans le différend, ni avoir
r domicile dans un de ces pays, ni être à leur service.

4. Si l'arbitrage est confié à des gouvernements ou à des adminis-
tions de ces gouvernements, ceux-ci doivent être choisis parmi les
'libres ou Membres associés qui ne sont pas impliqués dans le
rérend, mais qui sont parties à l'accord dont l'application a provoqué
différend.

5. Dans le délai de trois mois à compter de la date de réception
la notification de la demande d'arbitrage, chacune des deux parties
cause désigne un arbitre.

6. Si plus de deux parties sont impliquées dans le différend, cia-
i des deux groupes de parties ayant des intérêts communs dans le
térend désigne un arbitre conformément à la procédure prévue aux
'agraphes 4i et 5.

7. Les deux arbitres ainsi désignés s'entendent pour nommer un
hsiène arbitre qui, si les deux premiers sont des personnes et non
gouvernements ou des administrations, doit répondre aux condi-
s fixées au paragraphe 3 ci-dessus et qui, de plus, doit être d'une
onalité différente de celles des deux autres. A défaut d'accord
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an agreement between the two arbitrators as to the choice ol
third arbitrator, each of these two arbitrators shall nominat<
third arbitrator who is in no way concerned in the dispute. 1
Secretary-General of the Union shall then draw lots ini or(
to select the third arbitrator.

8. The parties to the dispute magy agree to have their dispi
settled by a single arbitrator appointed by agreement; or altei
atively, each party may nominate an arbitrator, and requ
the Secretary-General of the Union Vo draw lots to decide whi
of the persons so nominated is Vo act as the single arbitraton

9. The arbitrator or arbitrators shall be free to decide uP
the procedure to be followed.

10. The decision of the single arbitrator shall be finala
binding upon the parties to the dispute. If thue arbitratio~i
entrusted to more than one arbîtrator, the decision made by t
majority vote of the arbitrators shall be final and binding uP
the parties.

11. Each party shall bear the expense it shali have ineui'r
ini the investigation and presentation of the arbitration. 'f
costs of arbitration other than those incurred by the part
themselves shaUl be divided equally between the parties to t
dispute.

12. The Union shall furnish ail information relating to t
dispute which the arbitrator or arbitrators nuay need.
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re les deux arbitres sur le choix du troisième arbitre, chaque
itre propose un troisième arbitre n'ayant aucun intérêt dans le
'érend. Le secrétaire général de l'Union procède alors à un tirage
sort pour désigner le troisième arbitre.

8. Les parties en désaccord peuvent s'entendre pour faire régler
r différend par un arbitre unique désigné de commun accord; elles
[vent aussi désigner chacune un arbitre et demander au secrétaire
éral de l'Union de procéder à un tirage au sort pour désigner
bitre unique.

9. Le ou les arbitres décident librement de la procédure à suivre.

10. La décision de l'arbitre unique est définitive et lie les parties
différend. Si l'arbitrage est confié à plusieurs arbitres, la décision
Brvenue à la majorité des votes des arbitres est définitive et lie
parties.

il. Chaque partie supporte les dépenses qu'elle a exposées à l'occa-
1 de l'instruction et de l'introduction de l'arbitrage. Les frais
rbitrage, autres que ceux exposés par les parties elles-mêmes, sont
artis d'une manière égale entre les parties en litige.

12. L'Union fournira tous les renseignements se rapportant au
érend dont le ou les arbitres pourraient avoir besoin.
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ANNEX 5

General Regulations annexed
to

the' International Telecommunication Convention

PART 1

GENERAL PROVISIONS REGARDING CONFERENCES

CHAPTER 1

Invitation and Admission to Plenipoteutiary Conferences

1. The inviting governxnent, ini agreement with the Admil2
trative Couneil, shall fix the definitive date and the exact pla
of the Conlference.

2. (1) Une year before this date, the inviting governl
shall send an invitation to the goverument of each country Menit
of the Union and to each Associate Member of the Union.

(2) These invitations may be sent directhy or thr1Zý
the Secretary-General or through another goverument.

3. mhe Secretary-General shall send an invitation to t
United Nations in accordance with Article 26 of the Conveilti

4. mhe inviting government, in agreement with or on a propO
by the Administrative Couneil, may invite such specialized agenc
in relationship with the United Nations as grant to the tJJ'
reciprocal representation at their conferences, to send obserVe
to take part in the conferences ini an advisory eapacity.

5. Thie inviting government, in agreement with or 01
proposai by the Administrative Council, may invite noii-contrat.
governments to send observers to take part ini the conferl
in an advisory capacity.
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ANNEXE 5

Règlement général annexé à la Convention
internationale des télécommunications

Ire PARTIE

Dispositions générales concernant les conférences

CHAPITRE I

Invitation et admission
aux conférences de plénipotentiaires

Le gouvernement invitant, en accord avec le Conseil d'adminis-
n, fixe la date définitive et le lieu exact de la conférence.

(1) Un an avant cette date, le gouvernement invitant envoie
ivitation au gouvernement de chaque pays Membre de l'Union
haque Membre associé de l'Union.
(2) Ces invitations peuvent être adressées soit directement, soit
entremise du secrétaire général, soit par l'intermédiaire d'un
gouvernement.

Le secrétaire général adresse une invitation aux Nations Unies
'miément aux dispositions de l'article 26 de la Convention.

Le gouvernement invitant, en accord avec le Conseil d'admi-
tion ou sur proposition de ce dernier, peut inviter les institutions
lisées qui sont en rapport avec l'Organisation des Nations
et qui admettent réciproquement la représentation de l'Union

's réunions, à envoyer des observateurs pour participer aux

nent invitant, en accord avec le Conseil d'admi-
oposition de ce dernier, peut inviter des gouverne-
tants à envoyer des observateurs pour prendre
ýs avec voix consultative.
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6. The replies of the Membersand Associate Members u
reach the inviting goverument not later than one month be
the date of opening of the conference, and should inelude whenu
possible full information on the composition of the delegat

7. Any permanen t organ of the Union shall be entitlec
be represented at the conference in an advisory capacity uw
the conference is discussing matters coming within its compete
In case of nieed, the conference may invite an organ which
not considered it necessary to be represented.

8. The following shall be admitte'd to plenîpotentiary
ferences:-

a) delegations as defined ini Annex 3 to the Conventi

b) observers of the United Nations;

c) observers of the specialized agencies in conformity
paragraph 4 above;

d) according to circumstances, observers referred teJ
paragraph 5 above.

CHAPTER 2

In'vitation and Admission to Administrative Conférenmces

1. (1) The provisions of paragraphs 1 to 6 of Chapti
above shall be applicable to administrative conferences.

(2) However, as regards extraordinary administra~
conferences, the time-limnit for the despatch of invitations]I
be reduced to six months.

(3) Members and Associate Members of the Unionl
inforxn the private operating agencies recognized by themn Of
invitation they have received.
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. Les réponses des Membres et Membres associés doivent parvenir
:ouvernement invitant au plus tard un mois avant l'ouverture de
)nférence; elles doivent, autant que possible, donner toutes indi-
ms sur la composition de la délégation.

. -Tout organisme permanent de l'Union a le droit d'être repré-
é à la conférence à titre consultatif lorsque celle-ci traite des
res qui relèvent de sa compétence. En cas de besoin, la conférence

inviter un organisme qui n'aurait pas jugé utile de s'y faire
ésenter.

l Sont admis aux conférences de plénipotentiaires:

a) les délégations, telles qu'elles sont définies dans l'annexe 3
à la Convention;

b) les observateurs des Nations Unies;
c) les observateurs des institutions spécialisées conformément

au paragraphe 4;
d) éventuellement les observateurs prévus au paragraphe 5.

CHAPITRE 2

Invitation et admission
aux conférences adninistratives

(1) Les dispositions des paragraphes 1 à 6 du chapitre i sont
tcables aux conférences administratives.

(2) Toutefois, en ce qui concerne les conférences administratives
lordinaires, le délai pour l'envoi des invitations peut être réduit
mois.

(3) Les Membres et Membres associés de lPUnion peuvent faire
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(2) The interested international organizations shallh a'
applications for admission to, the inviting goverrument withiW<i
period, of two months from the date of the notification.

(3) The inviting government shall assemble the requests
and the conference itself shall decide, whether the organizatiOffi
concerned are fo be admitted or not.

3. (1) The following shall be admitted to. administratv
conferences :,

a) delegations as defined in Aniiex 3 to the ConventiOlh

b) observers of the United Nations;
c) observers of the specialîzed agencies in conforint

with Chapter 1 paragraph 4;

d) observers from international organizations adite
in accordance with paragraph 2;

e) according to circumstances, observers from n1l

contracting governments;J

duly authorized by the Member-eountry to which tbiy
belong ;

g) permanent organs of the Union, subject to the conditi
set forth in Chapter 1 paragraph 7.

(2) Moreover, observers from Members and Ass at

Members 'which do niot belong to the region concerned shall
admitted to special conferences of a regionial eharacter.

CHAPTER 3

Time-Jimits for prcsentation of Proposals to Couferecwâ
ad conditionjs of submiission

1. Immediately after the înviting governent has despatce

invitations, the Secretary-General shall ask Members and AS
Menmbers to seyid lihn, within fouir mo»iths, their proposals fo "
work of the confereuce.

- - --- -- 1-. -. - 4-1 41- . 4 . ~r ~ .. 1
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(2) Les organisations internationales intéressées adressent au
ivernement invitant une demande d'admission dans un délai de
lx mois à partir de la date de la notification.

(3) Le gouvernement invitant rassemble les demandes et la
,ision d'admission est prise par la conférence elle-même.

3. (1) Sont admis aux conférences administratives:
a) les délégations, telles qu'elles sont définies dans l'annexe 3

à la Convention;
b) les observateurs des Nations Unies;
c) les observateurs des institutions spécialisées confor-

mément au chapitre 1, paragraphe 4;
d) les observateurs des organisations internationales agréées

conformément aux dispositions du paragraphe 2;
e) éventuellement les observateurs des gouvernements non

contractants;
f) les représentants des exploitations privées reconnues,

dûment autorisées par le pays Membre dont elles
dépendent;

g) les organismes permanents de l'Union dans les conditions
prévues au chapitre 1, paragraphe 7.

(2) En outre sont admis aux conférences spéciales de caractère
Onal les observateurs des Membres et Membres associés qui
Ppartiennent pas à la région intéressée.

CHAPITRE 3

is et modalités de présentation des propositions aux conférences

. Immédiatement après que le gouvernement invitant a envoyé
invitations, le secrétaire général prie les Membres et Membres
ciés de lui faire parvenir dans un délai de quatre mois leurs propo-

1 relatives aux travaux de la conférence.
2 . Toute proposition présentée dont l'adoption entraîne la révision
texte de la Convention ou des Règlements doit contenir des réfé-
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3. The Secretary-Gxeneral shall assemble and coordinate
proposais received, and shall communicate them, at least t]
months before the openinig of the confereuce, to ail Members
Associate Members.

CHAPTER 4

Special provisions for Conferences
meeting at the Seat of the Union

1. When a conference is to be held without an inviting gov'
ment, thue Secretary-General shall take the necessary step5r
convene it at the seat of the Union, after agreement with
Goverximeut of the Swiss Confederation.

2. In such cases, the Secretary-Genleral shall himself perf
the tasks of organization normally incuinhent upon the invi
government.

CHAPTER 5

Credentials for Conferences

1. (1) Delegations sent by Menibers of the Union to
part in a conference must be duly accredited to exercise t
riglit to vote and must be furnished with the necessary p01

for the signinig of the Final Acts.

(2) Delegations sent by Associate Members o! the VI'
to take part in the conference must be duly accredited to partiel
therein in accordance with Article 1, paragraph 6 of the Convent

2. For plenipotentiary conferences :

(1) a) delegations shail be accredited by instrUl
signed by the Head of State or by the Head Of
Government or by the Minister for Foreign Affe

b) however, they may be provisionally acored
by the Head of the diplomatie mission accred
to the government o! the country ini whicIl
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3- Le secrétaire général rassemble et coordonne les propositions
ues et les communique trois mois au moins avant l'ouverture de
,onférencé à tous les Membres et Membres associés.

CHAPITRE 4

Dispositions particulières aux conférences
se réunissant au siège de l'Union

I. Lorsqu'une conférence doit être réunie sans la participation
r gouvernement invitant, le secrétaire général, après entente avec
Gouvernement de la Confédération suisse, prend les dispositions
essaires pour la convoquer au siège de l'Union.

2. Dans ce cas, le secrétaire général assume les tâches relatives
.organisation qui incombent normalement à un gouvernement

CHAPITRE 5

Pouvoirs aux conférences

1) La délégation envoyée par un Membre de l'Union pour
>er à une conférence doit être dûment accréditée en vue
er son droit de vote et être munie des pouvoirs nécessaires
gner les Actes finals.
2) La délégation envoyée à une conférence par un Membre
doit être dûment accréditée pour participer aux travaux,

aément à l'article i, paragraphe 6, de la Convention.

lour les conférences de plénipotentiaires:
1) a) les délégations sont accréditées par des actes signés par

le chef de l'Etat; ou par le chef du gouvernement; ou
par le ministre des Affaires étrangères;

b) elles peuvent cependant être provisoirement accréditées
par le chef de la mission diplomatigue près du gouverne-
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3.For administrative conferences
(1) the provisions of paragrapli 2 above are applicable
(2) In addition, a delegation may be accredited aX1d

furnished with full powers signed by the Minister responsible, fOil
the xnatters deait with at the conference.

4. A special coxniittee shall be euitrusted with the verificati"O'
of the credentials, of each delegation ; this committee shall reaeb
its conclusions within the period specified by the Plenary AssemiblY-

5. (1) The delegation of a Member of the Union shall execs
its right to vote fromn the moment when it begins to take part i
the work of the conference.

(2) However, a delegation shall no longer have the rin
to vote from the time that the Plenary Assembly decides that it4
credentials are flot in order until this state of affairs has bp- I
rectified.

6. As a general rule, Member countries should endeavour tO
send their own delegations to the conferences of the tJniO;Y
Neventheless, if, for exceptional reasons, a Member is unable t
send its own delegation it may accredit the delegation of anotte
Member of the Union and give this delegation powers to actan
sign on its behalf.

7. A duly accredited delegation may give a mandaet
another duly accredited delegation to exercise its vote at ojl'o
mre sessions at whieh it is unable to be present. In thia case i
must niotify the Chairman of the conference.

8. A delegation may not exercise more than one proxy Vt

in any of the cases referreid to in paragraphs 6 and 7 above.

CHAPTER 6

Procedure for caDing~ Extraordinary Âdmii itrative Conféec
at the request of MemIbcrs of the~ Union or on a propoa
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3. Pour les conférences administratives:
(1) les dispositions du paragraphe 2 sont applicables.
(2) en outre, une délégation peut être accréditée et munie de

ýins pouvoirs signés par le ministre compétent pour les questions
litées au cours de la conférence.

4. Une commission spéciale est chargée de vérifier les pouvoirs de
aque délégation; elle formule ses conclusions dans le délai spécifié
r l'assemblée plénière.

5. (1) La délégation d'un Membre de l'Union exerce son droit de
te dès l'instant où elle commence à participer aux travaux de la
iférence.

(2) Toutefois une délégation n'aura plus droit de vote à partir
moment où l'assemblée plénière estime que ses pouvoirs ne sont

s en règle et tant que la situation ne sera pas régularisée.
6. En règle générale, les pays Membres doivent s'efforcer d'envoyer

x conférences de l'Union leurs propres délégations. Néanmoins, si
Ir des raisons exceptionnelles, un Membre ne peut pas envoyer sa
>pre délégation, il peut accréditer la délégation d'un autre Membre
l'Union et donner à cette dernière le pouvoir d'agir et signer en
nom.

7. Une délégation dûment accréditée peut donner mandat à une
>re délégation dûment accréditée d'exercer son droit de vote au
Irs d'une ou de plusieurs séances auxquelles il ne lui est pas possible
ssister. Dans ce cas, elle doit en informer le président de la confé-
ce.

8. Dans tous les cas prévus aux paragraphes 6 et 7, une délégation
Peut exercer plus d'un vote par procuration.

CHAPITRE 6

Procédure pour la convocation de conférences administratives
extraordinaires à la demande de Membres de l'Union

ou sur proposition du Conseil d'administration

. Les Membres de l'Union désirant qu'une conférence adminis-
tive extraordinaire soit convoquée en informent le secrétaire
éral en indiquant l'ordre du jour, le lieu et la date proposée pour
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2. On receipt of twenty similar requests, the Secretai
General shall inform ail Members and Associate Members theri
by telegram, asking the Members to indicate, within six weel
whether or not they agree to the proposai.,

3. If a majority of the Members agree to the proposai a,
whole, that is to say, if they accept the agenda, date and pl,
of the. proposed meeting, the Secretary-Geiieral shall 80 info'
the Members and Associate Members of the Union by circù
telegram.

4. (1) If the proposai accepted is for a conference elsewhi
than at the seat of the Union, the Secretary.-General. shall e
the government of the country concerned whether it agrees
act as inviting government.

(2) If thue answer is in the affirmative, thue Secreta:
Ge.neral, with thue assent of the governmenit concerned, shall U
the necessary steps to convene the conference.

(3) If the answer is iii the negative, the Secretar-Gerie
shaJi request the Members desiring thue conference to nlî
alternative suggestions for the place of the confereuice.

5. Where the proposai accepted is for a conference at
seat of the Union, the provisions of Chapter 4 shall apply.

6. (1) If the proposai as a whole (agenda, time, and pla
is n<>t accepted by a majority of the Mexnhers, the Seeret8

Genrlshali inform the Members and Associate Members of 1
Union of the replies reeeived, requestlng the Members to gv
final reply on the point or points under dispute.

(2) Sucb points shll be regarded as adopted when t
have been approved by a majority of the Members.

7. The procedure inidicated above shall be applicable Wl

the proposal to convene an extraordinary administrative confere,
is initiated by the Administrative Couneil.

CHA1'TE~R 7

woria-i
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2. Le secrétaire général, au reçu de vingt requêtes concordantes,
nsmet la communication par télégramme à tous les Membres et
mbres associés en priant les Membres de lui indiquer, dans un délai
Six semaines, s'ils acceptent ou non la proposition formulée.

3. Si la majorité des Membres se prononce en faveur de l'ensemble
la proposition, c'est-à-dire acceptent à la fois l'ordre du jour, la
e et le lieu de réunion proposés, le secrétaire général en informe
Is les Membres et Membres associés de l'Union par télégramme-
,laire.

4. (1) Si la proposition acceptée tend à réunir la conférence ailleurs
au siège de l'Union, le secrétaire général demande au gouvernement
Pays intéressé s'il accepte de devenir gouvernement invitant.

(2) Dans l'affirmative, le secrétaire général, en accord avec ce
tvernement, prend les dispositions nécessaires pour la réunion de
'Onférence.

(3) Dans la négative, le secrétaire général invite les Membres
> ont demandé la convocation de la conférence à formuler de nou-
les propositions quant au lieu de la réunion.

5. Lorsque la proposition acceptée tend à réunir la conférence au
te de l'Union, les dispositions du chapitre 4 sont applicables.

6. (1) Si l'ensemble de la proposition (ordre du jour, lieu et date)
t pas accepté par la majorité des Membres, le secrétaire général

"flunique les réponses reçues aux Membres et Membres associés
l'Union, en invitant les Membres à se prononcer de façon définitive
le ou les points controversés.

(2) Ces points sont considérés comme adoptés lorsqu'ils ont été
ýrouvés par la majorité des Membres.

7. La procédure indiquée ci-dessus est applicable lorsque la
Position de convocation d'une conférence administrative extra-
"'aire est présentée par le Conseil d'administration.

CHAPITRE 7
c6dure pour la convocation de conférences administratives spéciales

à la demande de Membres de l'Union
ou sur proposition du Conseil d'administration

Les dispositions du chapitre 6 sont intégralement applicables
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2. In theý case of a special conference of a regional charact
the procedure described ini Chapter 6 shall be applicable onfly
the Members of the region concerued. If the conference is to
convened on the initiative of the Members of the region, it N~
suffice for the Secretary-General to receive concordant reque
from a quarter of the total number of Menibers in that Regi,

CHAPTER 8

Provisions eommon to aH Conférences
Change i the Time or Place of a Conférence

1. The provisions of Chapters 6 and 7 above shail apply,
analogy, when a change in the time or place of a conferencE
requested by Meinbers of the Union or is proposed by the Adnih
trative Council. However, such changes shall only be made i
majority of the Members concerned have pronounced in favQ

2. Where the issue arises, the Secretary-General shall inidiO
in the communication referred to in Chapter 6 paragraph 2'
probable financial consequences of a change in the time or P18
as, for example, when there has been an outlay of expendib'
i preparing for the Conference at the place initiahly chose"-

CHAPTER 9

Ruoe of Procédure of Conférences

RULE 1

Inauguration of the Cnèec

The conference shall be opened by a person appointed b
inviting government. When there is no iuviting governme#lt
shall be opened by the Chairman of the Administrative COUJ
or in bis absence by the Secretary-General.

RULE 2
Order of Seating

At meetig of the Plenary Assembly, delegatio>ns hi
seated i the alphabetical order of the French nams o
countries represented.
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2. Dans le cas des conférences spéciales régionales, la procédure
Vue au chapitre 6 s'applique aux seuls Membres de la régi'n inté-
sée. Si la convocation doit se faire sur l'initiative des Membres de
région, il suffit que le secrétaire général reçoive des demandes
Iordantes émanant du quart des Membres de cette région.

CHAPITRE 8

Dispositions Communes à toutes les conférences
Changement de date et de lieu d'une conférence

i. Les dispositions des chapitres 6 et 7 s'appliquent par analogie
squ'il s'agit, à la demande de Membres de l'Union ou sur propo-
ion du Conseil d'administration, de changer la date et le lieu ou l'un
3 deux seulement de la réunion d'une conférence. Toutefois, de tels
angements ne peuvent être opérés que si la majorité des Membres
ýéressés s'est prononcée en leur faveur.

2. Le cas échéant, le secrétaire général fait connaître dans la
Inrunication prévue au chapitre 6, paragraphe 2, les conséquences
ancières probables résultant du changement de lieu ou du change-
't de date, par exemple lorsque les dépenses ont été faites pour
éparer la réunion de la conférence au lieu prévu initialement.

CHAPITRE 9

Règlement intérieur des conférences

ARTICLE t

Inauguration de la conuférence

La conférence est inaugurée par une personnalité désignée par le
uvernement invitant. S'il n'y a pas de gouvernement invitant, elle

inaugurée par le président du Conseil d'administration ou, à
faut de celui-ci, par le secrétaire général.

ARTICLE 2

Ordre des places

Aux séances de l'assemblée plénière, les délégations sont rangées
s l'ordre alphabétique des noms en français des pays représentés.
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RULE 3
Election of the Cliruan and! Vlce-Ciiairmen

Constitution of the, Secrietariat

At the first meeting of the Plenary Assembly:
a) the' Chairman and Vice-Chairmen of the conference s~

be elected ;
b) the Conference Secretariat, made up of staff of the Gen,

Secretariat of the Union, and, in case of need, of s
proviçled by the administration of the inviting goverum4
shall be constituted.

RULE 4
Powers of the. Chairman of the. Conference

1. The Chairman, in addition to perforniing any other dut
incumbent on him under these Jlules of Procedure, shall open i
close the meetings of the Plenary Assembly, direct its deliberatic
ensure that the Rules of Procedure are applied, give the floor
speakers, put questions to thie vote, and announce the decii
adopted.

2. Hie shall have the general direction of ail the work of~
conlerence, and shall ensure that order is maintained at meeti
of the Plenary Assembly. Hie shall give his ruing on motiojIi
order and points of order, and in particular, hie shahi be empowe
to propose that discussion on a question be postponed or clos
or that a meeting be suspeiided or adjourned. He may also dec
to postpone the convenixng of a P1exiaiy Assembly or meet
thereof should he consider it necessary.

3. It shall be the duty of the Chairman to protect the ril
of each delegation to express its opinion freely and fully on
point at issue.

4. He shall ensure that discussion is limited to the Doin

and request him to confine
discussion.

ppitr

The Plenary Assembly mn int committees to

groups.
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ARTICLE 3
Election du président et des vice-présidents

Constitution du secrétariat

A, la première séance de l'assemblée plénière, il est procédé:
z) à l'élection du président et des vice-présidents de la conférence;
5) à la constitution du secrétariat de la conférence, lequel est

composé de personnel du Secrétariat général de l'Union et, le
cas échéant, de personnel de l'administration du gouvernement
invitant.

ARTICLE 4

Prérogatives du président de la conférence

. Outre l'exercice de toutes les autres prérogatives qui lui sont
rérées par le présent règlement, le président prononce l'ouverture
a clôture de chaque séance de l'assemblée plénière, dirige les
àts, veille à l'application du règlement intérieur, donne la parole,
les questions aux voix et proclame les décisions adoptées.

ý. Il a la direction générale des travaux de la conférence et veille
uaintien de l'ordre au cours des séances de l'assemblée plénière.
atue sur les motions et points d'ordre et a, en particulier, le pou-
de proposer l'ajournement ou la clôture du débat, la levée ou la

lension d'une séance. Il peut aussi décider d'ajourner la convoca-
d'une assemblée ou d'une séance plénière, s'il le juge nécessaire.

. Il protège le droit de toutes les délégations d'exprimer libre-
t et pleinement leur avis sur le sujet en discussion.

Il veille à ce que les débats soient limités au sujet en discussion
Peut interrompre tout orateur qui s'écarterait de la question

ée, pour lui rappeler la nécessité de s'en tenir à cette question.

ARTICLE 5

Institution des -comissions

'assemblée plénière peut instituer des commissions pour examiner
luestions soumises aux délibérations de la conférence. Ces commis-
8 Peuvent instituer des sous-commissions. Les commissions et sous-
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RULE 6

Composition of Comzmtteçà

1. Plenipotentiary Con feren ce:
Committees shall be composed of the delegates of Menabers

and Associate Members and the observers referred to in Chapter 1
paragraph 8 of the General Regulations, who have so requested
or who have been designated by the Pleilary Assembly.

2. Administrative Con ferences:

Conunittees shall be composed of the delegates of Memnbers
and Associate Members, and the observers and representatives
referred to ini Chapter 2 paragraph. 3 of the General Regulatiolls
who have so requested or who have been designated by the~
Plenary Assembly.

RULE 7
Chairinen, Vice-Chairmen and Reporters of Committees

1. The Chairman of the conference shall submait for tii
approval of the Plenary Assembly the choice of the Chiairmanaw
of the Vice-Chairman or Vice-Chairmen of each committee.

2. The Chairman of each committee shall propose to
commrittee the nornination of the reporters and the chQiceoftP
c1hairmen, vice-chairmexi and reporters of the sub-comrniitt
which may be set up.

RULE 8

Suam.nsto Metings

Meetings of the Plenary Assembly, committees, siub-commiitee
and working groups shall be announced in good timne ini the mneia
place of the conference.

RULE 9

ProDosais Dresented before the onenina of the confer



RG, Chap. 9)

ARTICLE 6
Composition des commissions

1. Conférences de plénipotentiaires:
Les commissions sont composées des délégués des Membres et

lenbres associés et des observateurs prévus au chapitre 1, para-
raphe 8, du Règlement général, qui en ont fait la demande ou qui
nt été désignés par l'assemblée plénière.

2. Conférences adninistratives:
Les commissions sont composées des délégués des Membres et

lembres associés, des observateurs et des représentants prévus au
lapitre 2, paragraphe 3, du Règlement général qui en ont fait la
emande ou qui ont été désignés par l'assemblée plénière.

ARTICLE î

Présidents, vice-présidente et rapporteurs des commissions

i Le président de la conférence soumet à l'approbation de l'assem-
lée plénière le choix du président et du ou des vice-présidents de
ýaque commission.

2. Le président de chaque commission propose à sa commission
1 nomination des rapporteurs et le choix des présidents, vice-présidents

rapporteurs des sous-commissions qu'elle institue.

ARTICLE 8

Convocation aux séances

Les séances de l'assemblée plénière, des commissions, sous-com-
ssions et groupes de travail sont annoncées suffisamment à l'avance
siège de la conférence.

ARTICLE 9
Propositions soumises avant l'ouverture de la conférence

Les propositions soumises avant l'ouverture de la conférence sont
Parties par l'assemblée plénière entre les commissions compétentes,

stituées conformément aux dispositions de l'article 5 du présent
9lement. Toutefois, l'Passemblée plénière peut traiter directement
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RULE 10

Propoaal or Amandurnte presented duriug the Conference

1. Proposais or amendments presented after the opening
the conference must be delivered to the Chairman of the conferep
or to the Chairman of the appropriate committee, as the ci
may be. They may aiso be handed to the secretariat of the c(
ference 'for publication and distribution as conference do.cumenI

2. No proposai or amendmeut may be presented unless sigr
or approved by the Head of the delegation concerned or by
deputy.'

.3. Every proposai or amendment shall give, in precise a
exact termns, the text to be considered.

4. (1) The Chairman of the conference or the Chairmail
the appropriate committee shall decide in each case whether
proposai or amendment shall be presented te delegations in writi
or oraijy.

(2) Ini general, the texts of ail major proposais to be P
to the vote at a meeting of the Pienairy Asseuibly shall
distributed, in good tinie, in the working languages of t
Conference, in order that they may be studied before diseussi

(3) In addition, the Chairman of the conference
receiving proposais or amendments referred to in paragraph 1
this Rule, shall refer them to the appropriate committee or to t
Plenary Assembly as the case may be.

5. Any authorized perse» may read, or may ask te have rcO
at a meeting of the Plenary AssemL>ly, any proposai or amendin
submitted by him during the conference, and lie sliall be lfi
to expiaiii his reasons theref or.

RULE. 11
Conmditinseuie fuo*Ir~ DiJscuion of, and Vote on,

0317 Propossi or Am.aidmnae

1. No proposai or arndment submitted prior to the oef

cornes to be
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ARTICLIE 10

Propositions ou amendements présentés au cours de la conférence

1. Les propositions ou amendements présentés après l'ouverture
la conférence seront remis au président de la conférence ou au pré-
ent de la commission compétente selon le cas, ou bien au secrétariat
la conférence en vue de la publication et de la distribution comme
cument de conférence.

2. Aucune proposition ou amendement ne peut être présenté s'il
St signé ou approuvé par le chef de la délégation intéressée ou par
1 suppléant.

3. Toute proposition ou amendement doit contenir en termes
lcrets et précis le texte à examiner.

4. (1) Le président de la conférence ou le président de la commis-
n compétente, décide dans chaque cas si une proposition ou un
lendement doit être présenté aux délégations par écrit ou verbale-
int.

(2) En général, le texte de toute proposition importante qui doit
re l'objet d'un vote de l'assemblée plénière doit être distribué
nIs les langues de travail de la conférence suffisamment tôt pour
rnettre son étude avant la discussion.

(3) En outre, le président de la conférence, qui reçoit les pro-
Sitions ou les amendements visés au paragraphe i du présent
Àcle, doit les aiguiller selon le cas, vers les commissions compé-
ites ou l'assemblée plénière.

5. Toute personne autorisée peut lire ou demander qu'il soit
iné lecture en séance plénière de toute proposition ou amende-
-nt présenté par elle au cours de la conférence et peut en exposer
motifs.

ARTICLE Il

Conditions requises pour l'examen et
le vote d'une proposition ou d'un amendement

1. Aucune proposition ou amendement présenté avant l'ouverture
IR conférence ou par une délégation durant la conférence, ne peut
e mais en discussion si, au moment de son examen, il n'est pas
Puyé par au moins une autre délégation.
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2. Each proposai or, amendmient duiy supported shall be

submitted to a vote after discussion.

RULE 12

posaJa or Amendments paaacd over or pOstpOlied

When a proposai or an amendmeut has been passed over 0
when its examination has ieen postponed, the delegation spnsor1ll
it shall be responsiible for seeing that it is considered later.

RULE 13

Rul« for »CI>8108 of the. Plouary ÂAsebily

1.Quorum

For a vaiid vote to be taken at a meeting of the Pjir
Assembly, more than half of the delegations accredited tW
the Conferexuce and having the right ta vote must be preset O
represented at the meeting.

2. Order of debates

(1) Personis desiring to speak must first obtainth
consent of the Chairman. As a general rule, they shail begiltb
announcing in what capacity they speak.

(2) Any person speaking must express himseif sOl
and distinetly, separating his words and pausing as necessYD
order that everybody may understand his meaning.

3. Motions of order and points of order

(1) During debates, aniy delegation may, when it tbJS

fit, submit a motion of order or taise a point of order, which la
at once be settled by the Chairman iu accordance with thee
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2. Toute proposition ou amendement dûment appuyé doit ètre,
rès discussion, mis au vote.

ARTICLE 12

Propositions ou amendements omis ou différés

Quand une proposition ou un amendement a été omis ou lorsque
1 examen a été différé, la délégation sous les auspices de laquelle

été présenté doit veiller à ce que cette proposition ou cet amende-
ut ne soit pas perdu de vue par la suite

ARTICLE 13

Conduite des débats en assemblée plénière

1. Quoran
Pour qu'un vote soit valablement pris au cours d'une séance

tssemblée plénière, plus de la moitié des délégations accréditées à
conférence et ayant droit de vote doivent être présentes ou repré-
Itées à la séance.

2. Ordre de discussion

(1) Les personnes désirant prendre la parole ne peuvent le faire
après avoir obtenu le consentement du président. En règle générale,

commencent par indiquer à quel titre elles parlent.
(2) Toute personne ayant la parole doit s'exprimer lentement

distinctement, en séparant bien les mots et en marquant les temps
rrêt nécessaires pour permettre à tous de bien comprendre sa pensée.

3: Motions d'ordre et points d'ordre

(1) Au cours des débats, une délégation peut présenter toute
tiOn d'ordre ou soulever tout point d'ordre au moment qu'elle juge
'Ortun, lesquels donnent immédiatement lieu à une décision du
saident conformément au présent règlement. Toute délégation peut
appeler de la décision du président, mais celle-ci reste valable en
intégrité si elle n'est pas annulée par la majorité des délégations

Sentes et votant.

(2) La délégation qui présente une motion d'ordre ne peut pas,
18 Son intervention, traiter du fond de la question en discussion.
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4. Priority of motions of order and points of order

The motions and points of order mentioned ini paragrap
of this Rule shall be deait with in the following order:

a) anly point of order regarding the application of tii
Rules of Procedure;

b) suspension of a meeting;

c) adjournment of a meeting;

d) postponement of debate on the matter under discussi(

e) closure of debate on the matter under discussion ;

f)any other motions of order, or points of order that ii
be submitted, in which case it shall be for the Chair-n
to decide the relative order in which they shalh
considered.

5. Motion for suspension or adjournment of a meeting
During the discussion of a question, a delegation may rni

that the meeting be suspended or adjourned, giving reasons for
proposai. If the proposai is seconded, the floor shall be giveil
two speakers to oppose the suspension or adjournment and sol
for that purpose, after which the motion shall be put to the v(

6. Motion for postponement of debate
During discussion of any question, a delegation may prop

that the debate be postponed for a stated period. Once sue]
proposal has been made, any discussion thereon shall be limited
no more than three speakers, not counting the personl submnitt
the proposai: one for the motion, and two against.

7. Motion for closure of debate
A delegation may at any time propose that discussiont

the point at issue be chosed when the list of speakers whose nal
have so far been recorded has been exhausted. In such Ca!
before a vote is taken on the proposai, the floor may be giveil
not more than two speakers opposing the motion.

8. Limitation of speeches
(1) The Plenary Assembly may, if necessary, decide h

many speeches any one delegation may make on any parti"'
point, and how long they may hast.
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4. Ordre de priorité des motions et points d'ordre

L'ordre de priorité à assigner aux motions et points d'ordre
nt il est question au paragraphe 3 du présent article est le suivant:

a) tout point d'ordre relatif à l'application du présent règle-
ment;

b) suspension de la séance;
c) levée de la séance;
d) ajournement du débat sur la question en discussion;
e) clôture du débat sur la question en discussion;
f) toutes autres motions ou points d'ordre qui poùrraient être

présentés et dont la priorité relative est fixée par le pré-
sident.

5. Motion de suspension ou de levée de la séance

Pendant la discussion d'une question, une délégation peut pro-
ser de suspendre ou de lever la séance en indiquant les motifs de sa
Oposition. Si cette proposition est appuyée, la parole est donnée à
«UX orateurs s'exprimant contre la clôture et uniquement sur ce
jet, après quoi la motion est mise aux voix.

6. Motion d'ajournement du débat

Pendant la discussion de toute question, une délégation peut
oPoser l'ajournement du débat pour une période déterminée. Au cas
t Une telle motion est suivie d'un débat, seuls trois orateurs, outre
uteur de la motion, peuvent y prendre part, l'un en faveur de la'
ýtion et deux contre.

7. Motion de clôture du débat

A tout moment, une délégation peut proposer que le débat sur
question en discussion soit clos, après épuisement de la liste des

ateurs inscrits à ce moment-là. En ce cas, la parole n'est accordée
'à deux orateurs opposés à la clôture, après quoi la motion est mise
X 'Voix.

Limitation des interventions

(1) L'assemblée plénière peut éventuellement limiter la durée
le nombre des interventions d'une même délégation sur un sujet
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(2) However, as regards questions -of procedure, 1
chairman shall limit the time allowed for a speech to a maximi
of five minutes.

(3) When a speaker has exceeded'the time allowed, I
Chairman shall notify the Assembly and requ'est the speaker
conclude bis remarks briefly.

9. Closing the lisi of speakers
(1) During the dehate, the Chairmani may rule that 1

fist of speakers wishing to take the floor lie read. He shall add 1
names of other delegations who indicate that they wish Vo spe
and he miay then, with the assent of the Assembly, rule that t
list be closed. Nevertheless, as an exceptional measure, t
Chairman may rule, if lie thinks fit,' that a reply may be made
any previous statement, even after the Iist of speakers lias be
closed.

(2) The list of speakers liaving been exhausted, t
Cliairman slil declare discussion on tlie matter closed.

10. Question of competence
Anv questions of competence that may arise shall

settled before a vote is taken on the substance of the matter W1ld
discussion.

11. Withdrawal and re-bmission of a motion
The author of a motion may withdraw it before it ispu

a vote. Any motion, whether it lie amended or flot, which has b
withdrawn from debate may lie re-submitted or taken up by t
author of the amendment or by another delegation.

RULE 14

RUght t Vote

1. At ail meetings of the coixference, the delegation O
Member of the Union duly accredited by that Member Vo take P2
in the work of the conference shal lie entitlcJ to one ot
accordance with Article 1 of the Convention.

2. The delegation of a Mem~ber of the Union shall exerciet
right Vo vote under the coniditions described in Chapter 5 o
General Regulations.
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(2) Toutefois, sur les questions de procédure, le président limite
durée de chaque intervention à cinq minutes au maximum.

(3) Quand un orateur dépasse le temps de parole qui lui a été
'Ordé, le président en avise l'assemblée et prie l'orateur de vouloir
n conclure son exposé à bref délai.

9. Clôture de la liste des orateurs

(1) Au cours d'un débat, le président peut donner lecture de la
6 des orateurs inscrits; il y ajoute le nom des délégations qui en

'fifestent le désir et, avec l'assentiment de l'assemblée, peut déclarer
liste close. Cependant, s'il le juge opportun, le président peut
oQrder, à titre exceptionnel, le droit de répondre à tout discours
)noncé, même après la clôture de la liste.

(2) Lorsque la liste des orateurs est épuisée, le président pro-
Ice la clôture du débat.

L. Questions de compétence

Les questions de compétence qui peuvent se présenter doivent
e réglées avant qu'il soit voté sur le fond de la question en discus-

. Retrait et nouvelle présentation d'une motion

L'auteur d'une motion peut la retirer avant qu'elle soit mise
Voix. Toute motion, amendée ou non, qui serait ainsi retirée, peut

e Présentée à nouveau ou reprise soit par la délégation auteur de
nendement soit par toute autre délégation.

ARTICLE 14

Droit de vote

. A toutes les séances de la conférence, la délégation d'un Membre
Union, dûment accréditée par ce dernier pour participer aux

aux de la conférence, a droit à une voix, conformément à l'article I
Convention.

2. La délégation d'un Membre de l'Union exerce son droit de vote
8 les conditions précisées au chapitre 5 du Règlement général.
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RULE 15

Votiug

1. Defirijiion of a majority

(1) A majority shall consist of one more than hall
delegations present and voting.

(2) In computing a majority, delegations abstair
shall fot be taken into account.

(3) In case of a.fie, a proposai or amneudment shall
considered rejected.

(4) For the purpose of these Rules of Procedure
"delegation present and voting ' shail be a delegation voting

or against a proposai.

(5) The delegations present which do not participate
particular vote or which expressly deciare their unwillingnes-
participate therein shall not be considered absent for the purp'
of determining the quorum, nor as ahstaining for the purpose!
paragraph 3 of this Rule.

2. Special majority
lIn cases 'where Members of the Union are to be admitl

the majority described in Article 1 of the Convention shahl ap]

3. Abstentions of more titan fiftg per cent.
When the mumber of abstentions exceeds half the nume

votes cast (for, againist, abstentions), consideration of the ia
under discussion shall be postpoued ta a later meeting, at Wl
time abstentions shall not be taken into account.

4. Voting procedures
(1) The foiiowin

except ini the case provid
~jLIig
)r in p
iands,

ocedures shall be
igraph 5 of this R~i

Dy3 roni cau, ii tue aDove-mezn-
shows no clear niajority or if 50

of the Menibers represrich 1
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ARTICLE 15

Vote

Définition de la majorité
(1) La majorité est constituée par la moitié plus une des déléga-

présentes et votant.
(2) Les abstentions ne sont pas prises en considération dans le

npte des voix nécessaires pour constituer la majorité.
(3) En cas d'égalité des voix, la proposition ou l'amendement

)nsidéré comme rejeté.
(4) Aux fins du présent règlement, est considérée comme «délé-

n présente et votant » toute délégation qui se prononce pour ou
e une proposition.

(5) Les délégations présentes qui ne participent pas à un vote
miné ou qui déclarent expressément ne pas vouloir y participer,
nt pas considérées comme absentes, en vue de la détermination
lorum, ni comme s'étant abstenues, pour l'application des dispo-
s du paragraphe 3 du présent article.

Majorité spéciale
En ce qui concerne l'admission des Membres de l'Union, la

rité nécessaire est fixée par l'article i de la Convention.

Plus de cinquante pour cent d'abstentions
Lorsque le nombre des abstentions dépasse la moitié du nombre

uffrages exprimés (pour, contre, abstentions), l'examen de la
ion en discussion est renvoyé à une séance ultérieure au cours de
lIe les abstentions n'entreront plus en ligne de compte.

Procédure de vote
(1) Sauf dans le cas prévu au paragraphe 5 ci-après, les procé-
de vote sont les suivantes:
a) à main levée, en règle générale,
b) par appel nominal, si une majorité ne se dégage pas claire-

ment d'un vote selon la procédure précédente ou si une
délégation le demande.

(2) Il est procédé au vote par appel nominal dans l'ordre alpha-
le des noms en français des Membres représentés.
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5. Secret ballot
Voting shall be by secret ballot when at ieast five of 1

delegations present and entitied to vote so request. In sucli ca5
the Secretariat shall at once take steps to exisure the secrecy
the vote.

6. Prohibition of interruptions during votes
No delegation m'ay interrupt once a vote has been beM,

uffless to raise a point of order ini connection with the way in wh
the vote is being taken.

7. Reasons for votes
The Chairman shall authorize 'any delegations whichi

request to give the reasons for their vote, after the vote has bE
take.n.

8. Voting on parts of a proposai

(1) When the author of a proposai so requests, or W
the Assembiy thinks it fit, that proposai shall be sub-divideda
its various sections put to the vote separateiy. The parts of1
proposai which have been adopted shall then be put to the~ vý
as a *whole.

(2) If ail the sections of a proposai are rejected
proposai shall be regarded as rejected as a whole.

9. Order of voting on concurrent pro posc<ls

(1) Whexi there are two or more proposais ou n
mnatter, they shall be put to the vote in the order ini whih l
were presented, uniess the Assembly decides to the contrary.

(2) After each vote, the Assembly shall decide whet
or not the foliowing proposai shall be voted on.

10. Amnendments

(1) Mxy proposai for modification consisting oxilY 0
deletion from, an additioni to, or a change in a part of the org
proposai shall be considered au ameudmelit.

(2) Any amuendxuent 'toa proposaI accepte1 bY
delegation submitting the prop ia shahl at on~e bce mibodeilt
original proposai.
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5. Vote au scrutin secret

Il est procédé à un vote secret lorsque cinq au moins des déléga-
1s présentes et ayant qualité pour voter le demandent. Dans ce
,le secrétariat prend immédiatement les mesures nécessaires pour
irer le secret du scrutin.

6. Interdiction d'interrompre le vote

Quand le scrutin est commencé, aucune délégation ne peut
terrompre, sauf s'il s'agit d'un point d'ordre relatif à la manière
it s'effectue le scrutin.

7. Explications de vote

Le président donne la parole aux délégations qui désirent expli-
ýr leur vote postérieurement au vote lui-même.

8. Vote d'une proposition par parties

(1) Lorsque l'auteur d'une proposition le demande, ou lorsque
semblée le juge opportun, cette proposition est subdivisée et ses
érentes parties sont mises aux voix séparément. Les parties de la
Position qui ont été adoptées sont ensuite mises aux voix comme
tout.

(2) Si toutes les parties d'une proposition sont rejetées, la propo-
DI elle-même est considérée comme rejetée.

9. Ordre de vote des propositions relatives à une même question

(i) Si la même question fait l'objet de plusieurs propositions,
es-ci sont mises aux voix dans l'ordre où elles ont été présentées,
lins que l'assemblée n'en décide autrement.

(2) Après chaque vote, l'assemblée décide s'il y a lieu ou non de
aux voix la proposition suivante.

10. Amendements

(1) Est considérée comme amendement toute proposition de
lification comportant uniquement une suppression, une addition à
'Partie de la proposition originale ou la revision d'une partie de

P proposition.

(2) Tout amendement à une proposition accepté par la déléga-
tqui présente cette proposition est aussitôt incorporé au texte
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(3) No proposai for modification shall be regarded as
amerniment if the Assembly considers it to be incompatible wi'
the original proposai.

Il. Voting on aniendments

(1) When an amendment is submitted to a proposai,
vote shall first be taken on the amendment.

(2) Wheu two or more, amendments' are submitted to
proposai, the amendment furthest from the original text shall 1
put to the vote first ; of the remainder, that furthest from t]
proposai shall then be put to the vote and the same procediu
ghail be foilowed until ail the amendments submitted have bel
considered.

(3) If one or more amendments are adopted, t]
proposai thus amended shall then be put to the vote.

(4) If no0 amendment is adopted, the original propoe
shall be put to the vote.

RULE 16

C.mittiiees and Subconittees
Rules for DeJatea nd Voting Prooedure.

1. The chairmen of ail committees and subccmniittees S
have powers sinfflar to those conlerred by Rul1e 4 on the Chaire-~
of the Conference.

2. The provisions set forth in Rule 13 for the conu~ct
debates in the Plenary A.sseuibly shall aiso apply to thie discuse
of comniittees and subcommittees, except ini the matter of
quor~um.

S. The provisions set forth ini Rule 15 sh*ihi also applY~
votes taken in committees and subconurittees, except as e9l
paragraph 2.

RULE 17
R..evahns

1. As a generai rule,
shre y the remaining c

psie, tQe%»Ionom tothe i
2. However, if any de(

such a nature as to prevE

ni whose view
Il endeavoiur,

cnt fro:
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(3) Aucune proposition de modification ne sera considérée
ame un amendement si l'assemblée est d'avis qu'elle se révèle
ompatible avec la proposition initiale.

11. Vote sur les amendements
(1) Si une proposition est l'objet d'un amendement, il est voté

premier lieu sur cet amendement.
(2) Si une proposition est l'objet de plusieurs amendements, il

voté en premier lieu sur celui des amendements qui s'écarte le
s du texte original, il est ensuite voté sur celui des amendements,
'mi ceux qui restent, qui s'écarte encore le plus du texte original
ainsi de suite jusqu'à ce que tous les amendements aient été
tmninés.

(3) Si un ou plusieurs amendements sont adoptés, la proposi-
1 ainsi modifiée est ensuite elle-même mise aux voix.

(4) Si aucun amendement n'est adopté, le vote a lieu sur la
position initiale.

ARTICLE 16
COmmilimns et sous-commissioln

Conduite des débats et procedure de vote

1. Les présidents des commissions et sous-commissions ont des
'ibutions aalogues à celles dé'volues par Varticle 4 au président
la conférence.
2. Les dispositions prévues à l'article 13 pour la conduite des
ats en assemblée plénière sont applicables aux débats des
imissions ou sous-commissions, sauf en matière de quorum.

3. Les dispositions prévues à v'article i5 sont applicables aux
,es dans les commissions ou sous-commissions sauf dans le cas du
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Convention or fromn approving the revision of the Regulatiwi
the delegation may make reservations, final or provisioA
regarding this decision.

RULE 18

Mintes of Plenary Aiaeiùbumh

1. The minutes of Plenary Assemblies shall be drawni up
the secretariat of the conference, which shall endeavour to ensJ
their distribution to delegations as early as possible before t
date on Which they are to be considered.

2. Alter the minutes have been distributed, delegatio
may submit in writing to the secretariat of the conference t
corrections they consider to be justified ; this shall be donie in t
shortest possible time. This shall not prevent them from presenti:
amendments orally during the meeting at which the minutes 0
approved.

3. (1) As a general rule, the minutes shall contain propOSa
and conclusions, together with the principal arguments for the]
presented in termas as concise as possible.

(2) I-owever, any delegation shall have the riglit to requl
the insertion in the minutes, eitber sununarized or in full, of ao'statement it bas made during the debates. In this case, t
delegation should, as a general mile, announce this at the begifl
of its statement in order to facilitate the work of the reporters a3
must itself hand in the text to the secretariat of the confee
within two hours after the end of the meeting.

4. The right accorded in paragraph 3 (2) regarding the insri
of statements in the minutes shail in ail cases be used wlth d
cretion.

RUILE 19

Summary Recordsa nd Reporta of Comluc.s and Subcommitt.ee

1. (1) The debates of committees and subeommittees I"
bc sumarlzed, meeting by meeting, in summary records, inlu j
shall b. Irought out the essential points of the discussion, adt
varlous ODinions of whieh note ouseht to be taken. toeetherw

invoke 1,p18, p
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vention ou d'approuver la révision des Règlements, cette déléga-
peut faire des réserves à titre provisoire ou définitif au sujet de

e décision.

ARTICLE 18

Procès-verbaux des assemblées plénières

Les procès-verbaux des assemblées plénières sont établis par le
étariat de la conférence qui s'efforce d'en assurer la distribution
délégations le plus tôt possible avant la date à laquelle ces
ès-verbaux doivent être examinés.

L. Lorsque les procès-verbaux ont été distribués, les délégations
ressées peuvent déposer par écrit au secrétariat de la conférence, et
dans le plus bref délai possible, les corrections qu'elles estiment

ýfiées, ce qui ne les empêche pas de présenter oralement des modi-
ions à la séance au cours de laquelle les procès-verbaux sont
'ouvés.

(1) En règle générale, les procès-verbaux ne contiennent que les
'Ositions et les conclusions, avec les arguments sur lesquels elles
fondées, dans une rédaction aussi concise que possible.

(2) Néanmoins, toute délégation a le droit de demander l'inser-
analytique ou in extenso, de toute déclaration formulée par elle
>urs des débats. Dans ce cas, elle doit, en règle générale, l'annoncer
ébut de son intervention, en vue de faciliter la tâche des rappor-

E Elle doit, en outre, en fournir elle-même le texte au secrétariat
i conférence, dans les deux heures qui suivent la fin de la séance.
• Il ne doit, en tout cas, être usé qu'avec discrétion de la faculté
rdée par l'alinéa 3 (2) ci-dessus, en ce qui concerne l'insertion
léclarations.

ARTICLE 19
Comptes rendus et rapports des commision et sous-commissions

(i) Les débats des commissions et sous-commissions sont résu-
séance par séance, dans des comptes rendus où se trouvent mis
lief les points essentiels des discussions, les diverses opinions
convient de noter, ainsi que les propositions et conclusions qui

ent le droit d'user de
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(3) The right referred to above shall in ail circumstai
be used with discretion.

2. Committees and subcommittees may prepare any îutE
reports they deem. necessary and, if circumstances warrant, t
may submit, at the end of their work, a final report recapitula-
in concise terms the proposais and conclusions resulting fromn
studiles entrusted to thexu.

RULE 20
Approval of Minutes, Summary Records and Reports

1. (1) As a general rule, at the beginning of each mee'
of the Plenary Assembly, committee, or subconiinittee,
Chairmani shall inquire whether there are any comments on
minutes of the previous meeting, or, in the case of committee:
subcommittees, on the summary record of the previous meet
These documents shall be considered approved if no amendnlE
have been handed in to the Secretariat and no objection is in
orally. Otherwise, the appropriate amendments shall be Tnaffi
the minutes or summary record as the case may be.

(2) Any interim or flnai report must be approved by
comniittee or subcommittee concerned.

2. (1) The minutes o! the last Plenary Assembly shall
examined and approved hy the Chairmaxi of the Assembly.

(2) The summary record of the hast meeting o! e
comittee or subcommittee shahl be examined and approved
the Chairman of the committee or subcoinmittee.

RULE 21
Editorial Conmmute.

1. The texts of the Convention, the Regulations and 01
Final Acts of the conference, which shall be worded as f31
practicable in their definitive formn by the various comlflitt'
taking account of the views expressed, shall be submitted tO
editorial committee charged with perfecting their form witb
altering thue sense and with combining them with those pitrt
former texts which have not been altered.

2. The texts shall be submnitted by thue editorial conll11
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(3) Il ne doit être recouru qu'avec discrétion à la faculté à
["elle se réfère l'alinéa ci-dessus.

2. Les commissions et sous-commissions peuvent établir les
Ports partiels qu'elles estiment nécessaires et, éventuellement, à la
de leurs travaux, elles peuvent présenter un rapport final dans lequel

Bs récapitulent, sous une forme concise, les propositions et les
Iclusions qui résultent des études qui leur ont été confiées.

ARTICLE 20
Approbation des procès-verbaux, comptes rendus et rapports

(1) En règle générale, au commencement de chaque séancessemblée plénière, ou de chaque séance de commission ou de
's-commission, le président demande si les délégations ont des
servations à formuler quant au procès-verbal ou au compte rendu
la séance précédente. Ceux-ci sont considérés comme approuvés siAue correction n'a été communiquée au secrétariat ou si aucune
>sition ne se manifeste verbalement. Dans le cas contraire, les
rections nécessaires sont apportées au procès-verbal ou au comptedu.

(2) Tout rapport partiel ou final doit être approuvé par la
ii1ission ou la sous-commission intéressée.
2. (I) Le procès-verbal de la dernière assemblée plénière est
Miné et approuvé par le président de cette assemblée.

(2) Le compte rendu de la dernière séance des commissions ou
S-commissions est examiné et approuvé par le président de cesImIssions ou sous-commissions.

ARTICLE 21
Commission de rédaction

I- Les textes de la Convention, des Règlements et des autreses finals de la conférence établis autant que possible dans leur
le définitive par les diverses commissions, en tenant compte des
exprimés, sont soumis à la commission de rédaction chargée d'en

ectionner la forme sans en altérer le sens, et de les assembler avec
xtes anciens non amendés.



(GRq* ftaptoe 9)

RULE 22

Numbering

1. The numbers of the chapters, articles and paragrapli
the texts subjected to revision shall be preserved until the
readiug in Plenary Assembly. The passages added shall
provisionally the numbers bis, ter, etc. and the numnbers of del
passages shall not be used.

2. The definitive numhering of the chapters, articles
paragraphs shaII be entrusted to the editorial committee
their adoption at the first reading.

RULE 23

Final Approval

The texts of the Convention, the Regulations and other FI
Acts shall be considered final when they have been approveE
the second reading in Plenary Assembly.

RULE 24

The final texts approved by the conference shall bc
mitted for signature, iii the alphabetical order of the FrE
niames of their countries, to the delegates provided with the
powers defined in Chapter 5 of the General Regulations.

RULE 25

Press Notices

Official releases to the press about the work of the confeli
shafl be issued only as authorized hy the Chairman or aY
Chairman of the confereuce.

RULE 26
Frn-n Prvlee



1, rdp. 9)

ARTICLE 22
Numérotage

1. Les numéros des chapitres, articles et paragraphes des textes
[nis à révision sont conservés, jusqu'à première lecture en assemblée
nière. Les textes ajoutés prennent provisoirement des numéros bis,etc... et les numéros des textes supprimés ne sont pas utilisés.
2. Le numérotage définitif des chapitres, articles et paragraphes
confié à la commission de rédaction, après leur adoption en première
are.

ARTICLE 23
Approbation définitive

Les textes de la Convention, des Règlements et des autres Actes
1s sont considérés comme définitifs lorsqu'ils ont été approuvés en
ýide lecture par l'assemblée plénière.

ARTICLE 24
Signature

Les textes définitivement approuvés par la conférence sont soumis
signature des délégués munis des pleins pouvoirs définis au

Pitre 5 du Règlement général en suivant l'ordre alphabétique des
ia en français des pays représentés.

ARTICLE 25
Communiqués de presse

)es communiqués officiels sur les travaux de la conférence ne
rent étre transmis à la presse qu'avec l'autorisation du président
e l'un des vice-présidents.

ARTICLE 26

Franchise
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goverument of the country in which the conference is held
agreement 1with the other governments and recognized priV
operating agencies concerned.

PART II

INTERNATIONAL CONSULTATIVE COMMITTEES

CHAPTER 10

Gencral Provisions

1. The provisions of Part Il of the General Regulati'
supplement Article 7 of the Convention defining the duties
structure of the International Consultative Committees.

2. The Consultative Comniittees shall also observe the
plicable Rules of Procedure of Conferences contained ini Part
the General Regulations.

CIIAPTER Il

Conditions for participation

1. (1) The International Consultative Con'uittees shall
as Menibers:-

a) of rîght, the administrations of ail Members
Associate Members of the Union,

b~) any recognlzed private operating agency whieh,
the approval of the Mezuher or Associate Member h
has recognized it, subject to the procedure preci
below, expresses a desire to participate in the work
the Conunittees.

(2) The first request from a recognized private oper2ff
agency to take part in the work( of a Consultative Conunlttee0
be addressed to the Secretarv-General who shall inforin al
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égraphique et téléphonique dans la mesure où le gouvernement du
Ys où se tient la conférence a pu s'entendre à ce sujet avec les autres
ivernements et avec les exploitations privées reconnues intéressées.

2e PARTIE

Comités consultatifs internationaux

CHAPITRE 10

Dispositions générales

1. Les dispositions de la deuxième partie du Règlement général
IPlètent l'article 7 de la Convention où sont définies les attributions.
la structure des comités consultatifs internationaux.

2. Les comités consultatifs doivent également observer dans la
3ure où il leur est applicable, le règlement intérieur des'conférences
tenu dans la première partie du Règlement général.

CHAPITRE li

Conditions de participation

i. (1) Les membres de chaque comité consultatif international

a) de droit, les administrations de tous les Membres et
Membres associés de l'Union;

b) toute exploitation privée reconnue qui, avec l'approba-
tion du Membre ou Membre associé qui l'a reconnue et
sous réserve de l'application de la procédure ci-dessous,
demande à participer aux travaux de ce comité.

(2) La première demande de participation aux travaux d'un
ité consultatif émanant d'une exploitation privée reconnue est
Ssée au secrétaire général qui la porte à la connaissance de tous
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2. (1) International organizations whieh coordinate tt
work with the International Telecomxnunication Union and wh
have related activities may be admitted. to participate in the wi
of the Consultative Committees in an advisory capacity.

(2) The first request fromn an international organizat
to take part in the work of a Consultative Committee shall
addressed to the Secretary-General who shall inform by telegr
all the Members and Associate Members and invite Members
say whether the request should be granted; the request shall
granited if the majority of the replies of the Members recei'ý
within a period of one month are favourable. The Secreta
General shall inform ail the Menihers and Associate Members 9
the Director of the Consultative Comniittee concerned of
resuit of the consultation.

(3) The conditions under which any administratil
recognized private operating agency or international organizati
may withdraw from participation in the work of a Consujtati
Comniittee are laid down in Chapter 20, paragraph 5 of th'
REegulations.

3. (1) Scientific or industrial organizations, which
engaged in the study of telecominunication problems or in'
design or manufacture of equipment intended for telecommull
tion services, may be admitted to pa4icipate in an advise
capacity in meetings of the study groups of the Consultati
Coimnittees, provided that their participation lias received t
approval of the administrations of the countries concerned.

(2) The first request from a scientific or industrial orge'
zation for admission to meetings of study groups of a Consultati
Committee shall be addressed to the Director of the Consutat
Committee ; sucb a request must be approved by the administrai~
of the country concerned.

CUA.PTER 12

Duties of the. PI.nary Asml

The Plenary Assembly shall:

reports ;
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2. (1) Les organisations internationales qui coordonnent leurs
'avaux avec ceux de l'Union internationale des télécominunications

qui ont des activités connexes, peuvent être admises à participer,titre consultatif, aux travaux des comités consultatifs.

(2) La première demande de participation aux travaux d'un
rnite consultatif émanant d'une organisation internationale estfressée au secrétaire général qui la porte par la voie télégraphique
la connaissance de tous les Membres et Membres associés et invite
a Membres à se prononcer sur l'acceptation de cette demande;demande est acceptée si la majorité des réponses des Membres
rvenues dans le délai d'un mois est favorable. Le secrétaire général>rte le résultat de cette consultation à la connaissance de tous les

embres et Membres associés et du directeur du comité consultatif
Lbéressé.

(3) Les conditions dans lesquelles toute administration, exploi-tion privée reconnue ou organisation internationale peut cesser de
trticiper aux travaux d'un comité consultatif sont stipulées au
apitre 20, paragraphe 5, du présent Règlement.

,3. (1) Les organismes scientifiques ou industriels qui se consacrentétude de problèmes de télécommunication, ou à l'étude ou à la3rication de matériels destinés aux services de télécommunication
uyent être admis à participer, à titre consultatif, aux réunions desMImissions d'études des comités consultatifs, sous réserve de
Pprobation des administiations des pays intéressés.

(2) La première demande d'admission aux séances des com-
s8lons d'études d'un comité consultatif émanant d'un organisme
entifique ou industriel, est adressée au directeur de ce comité
Isultatif. Cette demande doit être approuvée par l'administration
Pays intéressé.

CHAPITRE 12

Rôle de l'assemblée plénière

L'assemblée plénière,
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b) decide new questions to be studied ini confarmity with
provisions of Article 7 paragraph 2 af the Convention;
if need be, 'establish a study programme;

c) sa far as necessary, maintain, existing study groups
set up new study groups;

d) allocate to study groups the questions to'be studied;
e) considier and approve the report of the Director on 1

activities of the Cammittee since the last meeting of 1
Plenary Assembly;

fapprove a report on the financial needs of the Commnit
until the niext Plenary Assembly, for submission by
Director ta the Administrative Council;

g) consider any other matters deemed necessary withiji
provisions of Article 7 of the Convention and Part II
the General Regulations.

CHA.PTER 13

Meetings of the Plenary Asseznbly

1. The Plenary Assembly shall normally meet every thi
years.

2. The date of the meeting of the Plenary Assembly mnay
changed with the approval of the majority of the Members of'
Union which participated in the previous meeting of the Pie"'
Assembly, or which, not having s0 participated, have infoI¶,
the Secretary-General of their wish ta take an active part iJi
work of the Consultative Committee couceriied.

3. (1) Sa far as possible meetings of the Plenary AsseJ'l
shall be held at the seat of the Union.

(2) However, each meeting of the Plenary Assenibly '0

fix another place for the following meeting. This place Il
subsequently be changed by application of the procedure descril
in paragraph 2 above.

4. At each of these meetings, the Plenary AssemblY 61
be presided over by the Head of the delegation of the couwdXY
,wliipth,- mp.tinar i he1d nr- ini the rase of a meetino held at'
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b) arrête la liste des questions nouvelles à mettre à l'étude,
conformément aux dispositions de l'article 7, paragraphe 2,de la Convention et, si besoin est, établit un programme
d'études;

c) selon les nécessités, maintient les commissions d'études exis-
tantes et en crée de nouvelles;

d) attribue aux commissions d'études les questions à étudier;
e) examine et approuve le rapport du directeur sur les travaux

du comité depuis la dernière réunion de l'assemblée plénière;
f) approuve un rapport sur les besoins financiers du comité

jusqu'à la prochaine assemblée plénière, rapport qui sera soumis
par le directeur au Conseil d'administration;

g) examine les autres questions jugées nécessaires dans le cadre
des dispositions de l'article 7 de la Convention et de la deuxième
partie du Règlement général.

CHAPITRE 13

Réunions de l'assemblée plénière

1. L'assemblée plénière se réunit normalement tous les trois ans.
2. La date d'une réunion de l'assemblée plénière peut être modifiée

ec l'approbation de la majorité des Membres de l'Union qui avaient
rticipé à l'assemblée plénière précédente ou qui, n'ayant pas parti-
)é à cette assemblée, ont néanmoins fait savoir au secrétaire général
Ir intention de prendre une part active aux travaux du comité.

3. (1) Autant que possible l'assemblée plénière se réunit au siège
l'Union.

(2) Toutefois chaque réunion de l'assemblée plénière peut fixer
autre endroit pour la réunion suivante. Cet endroit peut être

ângé ultérieurement en appliquant la procédure mentionnée au
Mgraphe 2.
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5. The secretariat of the Plenary Assembly of a Consultati
Committee shail be composed of the specialized secretariat
that Committee, with the help, if necessary, of the personnel
the administration of the inviting goverument and of the Gene]
Secretariat.

CHAPTER 14

Languages and Method of Voting i Plenary Assemblies

1. The languages used in the Plenary Assemblies and lu t
officiai documents of the Consultative Committees shall be
provided lu Article' 14 of the Convention.

2. The countries which are authorized* to vote at sessio
of Plenary Assemiblies of the Consultative Committees are thc
to which reference is made in Article 1, paragraph 3 (2) and Artil
15, paragraph 2 of the Convention. However, when a country
not represented by an administration, the representatives of t
recognized private operating agencies of that country sha hI,
a whole, and regardless of their number, be entitled to a si14
vote.

CHAPTER 15

Composition of Study Groups

1. The Pleniary Assembly shall set up the necessary Stîl'
groups to deal with questions to be studîed. The admînistratiffi
recoguized private operating agencies and international orgalnU
tions admitted iu accordance with paragraph 2 of Chapter
which wish to take part iu the work of the study groups SI"
give in their names either at the meeting of the Plenary AssOIfnb
or, at a later date, to the Director of the Consultative CoiMflitt
concerned.

2. In addition, and subject to the provisions of paragrapb'
of Chapte.r il of these Regulations, experts of scîentific or indi1Strý

'Y ASSeMI3ly, a Liroup
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5. Le secrétariat de l'assemblée plénière d'un comité consultatif
assuré par le secrétariat spécialisé de ce comité, avec, si cela est
essaire, le concours de l'administration du gouvernement invitant
tu personnel du Secrétariat général.

CHAPITRE 14

Langues et mode de votation des assemblées plénières

t Les langues utilisées au cours des assemblées plénières et dans
documents officiels des comités consultatifs sont celles prévues à
ticle 14 de la Convention.

2. Les pays qui sont autorisés à voter aux séances des assemblées
lières des comités consultatifs sont ceux qui sont visés dans
ticle 1, alinéa 3 (2) et dans l'article 15, paragraphe 2, de la Conven-
I. Toutefois, lorsqu'un pays n'est pas représenté par une adminis-
Àon, les représentants de ses exploitations privées reconnues ont,
amble et quel que soit leur nombre, droit à une seule voix.

CHAPITRE 15

Constitution des commissions d'études

t. L'assemblée plénière constitue les commissions d'études néces-
es pour traiter les questions qu'elle a mises à l'étude. Les adminis-
ions, les exploitations privées reconnues et les organisations
rnationales admises conformément aux dispositions du chapitre 11,
igraphe 2, désireuses de prendre part aux travaux de commissions
Udes, donnent leur nom à la réunion de l'assemblée plénière, soit
rieurement, au directeur du comité consultatif intéressé.
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unable to carry out his duties, the Vice-Chairman shall take
place, and the study group concerned shail elect, from ainc
its members, a new Vice-Chairmani.

CHAPTER 16

Treatmeut of Business of Study Groupé

1. Study groups shall normally conduct their work
correspondence.

2. (1) However, the Plenary Assembly may give directil
concerning the conveniing of any meetings of the study grou
that may appear necessary to deal 'with large groups of questiOi

(2) Moreover, if, after a Plenary A.ssembly, a Gro
Chairman considers it necessary for his study group to bold
meeting not provided for by the Plenary Assembly to diset
orally questions whicli could not be solved by correspondence~,
may, with the approval of his administration and after consultati,
with the Director conicerned and the members of his study groil
suggest a meeting at a convenient place bearing in mimd t
need to keep expenses to a minimum.

3. However, in order to avoid unnecessary journeys 31
prolonged absences, the Director of a Consultative CominittE
in agreement with the Group Chairmen of the various StII(
groups concerned, shall draw up the general plan of meetings
groups of study groups which are to meet in the same Pl,"
during the saine period.

4. The Director shail send the final reports of the StIlc
groups to the participating administrations, to the recogIiz
private operating agencies of the Consultative Committee 8$1 '
as occasion mav demand. to such international oronnizatiolls
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'e, un rapporteur principal vient à être empêché d'exercer ses
etions, le vice-rapporteur principal prend sa place, et la com-
sion d'études élit parmi ses membres un nouveau vice-rapporteur
icipal.

CHAPITRE 16

Traitement des affaires des commissions d'études

L Les questions confiées aux commissions d'études sont norma-
ent traitées par correspondance.

2. (i) Cependant, l'assemblée plénière peut utilement donner des
tives au sujet des réunions de commissions d'études qui appa-

sent nécessaires pour traiter des groupes importants de questions.

(2) En outre, s'il apparaît à un rapporteur principal, après
;emblée plénière, qu'une réunion de sa commission d'études non
rue par l'assemblée plénière est nécessaire pour discuter verba-
ant des questions qui n'ont pu être traitées par correspondance,
8 le rapporteur principal peut, avec l'autorisation de son adminis-
ion et après consultation du directeur intéressé et des membres
a commission, proposer une réunion à un endroit convenable, en
Mt compte de la nécessité de réduire les dépenses au minimum.

ý. Toutefois, pour éviter des voyages inutiles et des absences
ongées, le directeur d'un comité consultatif, d'accord avec les
>orteurs principaux, présidents des diverses commissions d'études
ressées, établit le plan général des réunions du groupe des com-
lions d'études qui doivent siéger en un même lieu, pendant la
le période.

I. Le directeur envoie les rapports finals des commissions d'études
administrations participantes, aux exploitations privées reconnues
ýomité consultatif et, éventuellement, aux organisations interna-
ales qui auront participé. Ces rapports sont envoyés aussitôt que
ible et, en tout cas, assez tôt pour qu'ils leur parviennent au



<RG, Chapter 17)

CHAPTER 17
Duties of the Dfrector. Speciaiizod Secretariat

1. (1) The Director of a Consultative Committee shall
ordinate the work of the Consultative Committee, including
Plenary Assembly and study groups, and shall be responsi
for the organization of the work of the Consultative Cominitt

(2) H1e shall be responsible for the documents of
Committee.

(3) The Director shall be assisted by a secretariat compof'
of a specialized staff to work under lis direction and to aid hi
ini the organization of the work of the Committee.

(4) The Director of the International Radio ConsultatV
Committee shall also be assisted by a Vice-Director li accordai
with Article 7 of the Convention.

2. The Director shall dhoose the technical and administrati
members of the secretariat withini the framework of the budi
as approved by the plenipotentiary conference or the Adminis'
ative Council. The appointment of the technlical and administrati
personnel is made by the Secretary-General ln agreement 'wi
the Director.

3. The Director shall participate as of right, but ini an advis 0

capacîty, in. meetings of the Plenary Assembly and of the stU'
groups. He shali make ail necessary preparations for meetil'
of the Plenary Assembly and of the stuidy groups.

4. The Vice-Director of the International Radio ConsultatP
Comittee shall participate as of riglit li an advisory capaci
in meetings of the Plenary Assembly and of the study gro'.
when questions in which lie is concerned are on the agenda.

5. The Director shall submit to the Plenlary AsseniblY
report on the activities of thue Consultative Committee silice
hast meeting of the Plenary Assembly. After approval, this repO
shall be sent to the Secretary-General for submission tO t
Administrative Council.

6. The Director shall submnit for the approval of the P1efnl1
Assenibly a report on the financial needs of thue Consultat"
Committee up to the next meeting of the Plenary Assen1l'
this report, after approval by the Plenary Assembly, shall
sent to the Secretary-Geineral for appropriate action.
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CHAPITRE 17

Fonctions du directeur. Secrétariat spécialisé

L (1) Le directeur d'un comité consultatif coordonne les travaux
comité consultatif, y compris ceux de son assemblée plénière et
ses commissions d'études; il est responsable de l'organisation des
vaux du comité consultatif.

(2) Il a la garde des archives du comité.
(3) Le directeur est assisté par un secrétariat formé de personnel

cialisé qui travaille sous son autorité directe à l'organisation des
vraux du comité.

(4) Le directeur du Comité consultatif international des radio-
inunications est également assisté d'un vice-directeur, confor-

ruent à l'article 7 de la Convention.

2. Le directeur choisit le personnel technique et administratif de
ecrétariat dans le cadre du budget approuvé par la conférence de
lipotentiaires ou par le Conseil d'administration. La nomination
'e personnel technique et administratif est arrêté par le secrétaire
éral, en accord avec le directeur.

3. Le directeur participe de plein droit à titre consultatif aux
bérations de l'assemblée plénière et des commissions d'études.
)rend toutes mesures concernant la préparation des réunions de
semblée plénière et des commissions d'études.

4. Le vice-directeur du Comité consultatif international des radio-
flmunications participe de plein droit à titre consultatif aux déli-
Itions de l'assemblée plénière et des commissions d'études lorsque
questions à l'ordre du jour intéressent son activité.

5. Le directeur rend compte, dans un rapport présenté à l'assemblée
hière, de l'activité du comité consultatif, depuis la dernière réunion
assemblée plénière. Ce rapport après approbation, est envoyé au

étaire général pour être transmis au Conseil d'administration.

3. Le directeur soumet à l'approbation de l'assemblée plénière un
?Ort sur les besoins financiers du comité consultatif jusqu'à la
haine assemblée plénière; ce rapport, après approbation par
emnblée plénière, est transmis au secrétaire général à toutes fins
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CHAPTER .18

Preparation of Proposais for Administrative Conference

One year before the appropriate .administrative conferei
representatives of the ixiterested study groups of each Consultai
Committee shall correspond with or meet with representati
of the General Secretariat in order to extract from the reci
mendations issued by it since the preceding administrative c
ference proposais for modification of the relative set of Regulati(

CHAPTER 19

Relations of Consultative Cominittees hetweeu tliemselves
and with other International Organisat-ions

1. (1) Plenary Asseinblies of Consultative Committees Il
set up joint study groups to study and make recommendati
on questions of com-mon interest.

(2) The Directors of Consultative Committees mayp
collaboration with the Group Chairmen, organize joint meeti
of study groups of different Consultative Cominittees, to st'
and prepare draft reconunendations on questions of coJill
interest. Such draft recomnmendations shall be submitted to
next meeting of the Plenary Assembly of each Consultat
Coxmmittee concerned.

2. The Plenary Assemnbly or the Director of a Consultat
Gommittee may invite a representative of the Committee
attend, in an advisory capacity, meetings of other Consult*It
Commnittees or of other international organizatioxis to whiCh t]
Consultative Committee bas been invited.

The Secret
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CHAPITRE 18

Préparation des propositions pour les conférences administratives

Un an avant la conférence administrative compétente, des repré-
Itants des commissions d'études intéressées de chaque comité
nsultatif entrent en correspondance ou se réunissent avec des
Frésentants du Secrétariat général pour extraire des avis émis par
comité depuis la conférence administrative précédente, les propo-
ions de modifications au règlement y relatif.

CHAPITRE 19

Relations des comités consultatifs entre eux et avec
d'autres organisations internationales

. (1) Les assemblées plénières des comités consultatifs peuvent
Istituer des commissions mixtes pour effectuer des études et émettre
I avis sur des questions d'intérêt commun.

(2) Les directeurs des comités consultatifs peuvent, en colla-
ration avec les rapporteurs principaux, organiser des réunions
Xtes de commissions d'études de comités consultatifs différents,
vue d'étudier et de préparer des projets d'avis sur des questions

nitérêt commun. Ces projets d'avis sont soumis à la prochaine
[Ilion de l'assemblée plénière de chaque comité consultatif intéressé.

2. L'assemblée plénière ou le directeur d'un comité consultatif
It désigner un représentant de ce comité pour assister, à titre
Igultatif, aux réunions des autres comités consultatifs ou aux
Ilions d'autres organisations internationales auxquelles ce comité

des deux secrétaires
international d'enre-
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CHA.PTER 20

Finances of Consultative Commnittees

1. The salaries of the Directors of the Consultative C
mittees, including the salary of the Vice-Director of the Intei
tional Radio Consultative Committee, and the ordinary expei
of the specîalized secretariats shall be included in the ordîi
expenses of the Union in accordance with the provisions of Articl
of the Convention.

2. The totality of the extraordinary expenses of each C
sultative Committee, which shall include the extraordinary expel
of the Directors, the Vice-Director of the International Bo
Consultative Comimittee and of the whole of the secretariat emplO
at avy meetings of the study groups or of the Plenary AssenT]
and the cost of ail working documents of the study groups
the Plenary Assembly, shall be borne in the manner prescri
in Article 13, paragraphs 3 and 6, of the Convention by :

a) the administrations which have advised the Secretï
General that they wish to take an active part in the W
of the Consultative Committee even if they have
attended the meeting of the Plenary Assembly ;

b) the administrations which, while not having advised
Secretary-General that they wished to take part in
work of the Consultative Committee, have neverthe-
attended the meeting of the Plenary Assembly or a meet
of a study group ;

c) the recognized private operating agencies which have,
accordance with Chapter Il paragraph 1 (2), made a reqU
to take part in the work of the Consultative Commrit
even if they have not aftended the meeting of the PIe:
Assemibly;

d) those international organizations which have, in accorda)
with Chapter il paragraph 2 (2), been admitted to t,
part ini the work of the Consultative Committee and '%VI
have not been excused payment in accordance with Art'
13 paragraph 3 (5) of the Convention ;

e) the scientific or industrial organizations which have,
accordance with Chapter il paragraph 3, attended mneetu
of study groups of the Consultative Committee.
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CHAPITRE 20

Finances des comités consultatifs

[. Les traitements des directeurs des comités consultatifs, y
pris le traitement du vice-directeur du Comité consultatif inter-
onal des radiocommunications, et les dépenses ordinaires des
étariats spécialisés sont inclus dans les dépenses ordinaires de
iion, conformément aux dispositions de l'article 13 de la Conven-

L La totalité des dépenses extraordinaires de chaque comité
Mutatif, qui doit comprendre les dépenses extraordinaires des
'teurs, du vice-directeur du Comité consultatif international des
ocommunications ainsi que celles de la totalité du secrétariat
loyé à une réunion quelconque des commissions d'études, ou
e assemblée plénière. et le coût de tous les documents de travail
commissions d'études et de l'assemblée plénière, est supportée,
ormément à l'article 13, paragraphes 3 et 6, de la Convention par;

a) les administrations qui ont notifié au secrétaire géiéral leur
désir de participer activement aux travaux d'un comité
consultatif, même si elles n'ont pas assisté à la réunion de
l'assemblée plénière;

b) les administrations qui, n'ayant pas notifié au secrétaire
général leur désir de participer aux travaux d'un comité
consultatif, ont néanmoins participé à la réunion de l'as-
semblée plénière ou d'une commission d'études;

c) les exploitations privées reconnues qui, conformément au
chapitre 11, alinéa i (2), ont demandé à participer aux
travaux d'un comité consultatif, même si elles n'ont pas
assisté à la réunion de l'assemblée plénière;

d) les organisations internationales qui, conformément au
chapitre 11, alinéa 2 (2), ont été admises à participer aux
travaux du comité consultatif et qui n'ont pas été exonérées
de toute contribution aux dépenses, en vertu de l'article 13,
alinéa 3 (5), de la Convention;

e) les organismes scientifiques ou industriels qui ont, confor-
mément au chapitre 11, paragraphe 3, participé aux travaux
des commissions d'études d'un comité consultatif.



3. The recognized private operating agencies, internatioi
organizations and scientifie or industrial organizations, referi
to ini subparagraphs c), d) and e). of paragraph 2 above sb
declare the class, from among those mentioned in paragraph
of Article 13 of the Convention, according to which they v
contribute to the extraordinary expenses of the Consultati
Comimittee.

4. The expenses of study groups shall be included iii t
extraordinary expenses of the next meeting of the Plenary Assemb
flowever, where meetings of study groups take place more thi
one year before the date of the next meeting of the Plexia
Assembly, the Secretary-General shahl render to the admninist)
tions, agencies and organizations concerned, interim accounts
respect of the extraordinary expenditure incurred.

5. The administrations, recognized private operation. agenci'
international organizations and scientifie or industrial organil
tions referred to in paragraph 2 above shall be under an obligati
to contribute to the extraordinary expenses as from the &~
of the close of the preceding meeting of thue Plenary Assenibi
This obligation shall remain in force until terminated. A nOtj
of termination shall take effeet as from the close of the meetL
of the Pleniary Assembly following the date of reception of su
notice, but shaîl not affect the right to receive ahi docuner
pertaining to that meeting of the Plenary Assembly.

6. Each administration, recognized private operating agenIC
international organization and scientific or industrial organizati'
shall defray the personal expenses of its own participants.

7. However, the personal expenses of the representative
a Consultative Conunittee incurred as a result of bis participatil
in a meeting in the circumstances envisaged ini paragraph 2
Chapter 19 shall be borne by the Committee which he represen
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L Les exploitations privées reconnues, les organisations inter-
onales et les organismes scientifiques ou industriels mentionnés
alinéas 2 c), 2 d) et 2 e) ci-dessus, indiquent la classe parmi celles
sont mentionnées à l'article 13, paragraphe 4, de la Convention,
; laquelle ils désirent être placés en vue de leur contribution aux
ýnses extraordinaires du comité consultatif.

ý. Les dépenses des commissions d'études sont incorporées aux
ýnses extraordinaires de la réunion suivante de l'assemblée
ière. Toutefois, dans le cas où des réunions des commissions
ides ont lieu plus d'une année avant la date de la prochaine
ion de l'assemblée plénière, le secrétaire général soumet aux
inistrations, exploitations, organisations et organismes intéressés,
3Omptes provisoires des dépenses extraordinaires encourues.

. Les administrations, exploitations privées reconnues, organi-
ns internationales et organismes scientifiques ou industriels visés
>aragraphe 2 doivent contribuer aux dépenses extraordinaires
rtir de la date de clôture de la réunion précédente de l'assemblée
ère. Cette obligation demeure valable jusqu'à dénonciation. La
ication de dénonciation prend effet à dater de la clôture de la
ion de l'assemblée plénière qui suit la date de réception de cette
Ication, mais n'entraîne pas la perte du droit de recevoir les
Inents concernant cette réunion de l'assemblée plénière.

. Chaque administration, exploitation privée reconnue, organi-
ri internationale ou organisme scientifique ou industriel supporte
arge des dépenses personnelles de ses représentants.

• Néanmoins, les dépenses personnelles du représentant d'un
té consultatif, occasionnées par sa participation aux réunions
s au chapitre 19, paragraphe 2, sont supportées par le comité
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ANNEX 6

(See Article 26)

.Agreement Ibetween the United Nations

and the International Teleconununication Uni

preanible

In consideration of the provisions of Article 57 of the
of the United Nations and of Article 26 of the Conven
the International Telecommuni cation Union of Atlantic Cit
the United Nations and the International Telecommun
Union agree as follows:

ARTICLE I

The United Nations recognizes the International T(
munication Union (hereinafter called "the Union ") as t]
cialized agency responsible for taking such action as n
appropriate under its basic instrument for the accomplii
of the purposes set forth therein.

ARTICLE 11
Reciprocal Repre8entation

1. The United Nations shall be invited to send represen
to participate, without vote, in the deliberations of ail the
potentiary and Administrative Conferences of the Union. 1
also, after appropriate consultation, be invited to send rep
atives to attend international consultative committees
other meetings convened by the Union with the right to part
without vote in the discussion of items of interest to the
Nations.

2. The Union shall be invited to send representati
attend meetings of the General Assembly of the United I1
for the purposes of consultation on telecomxnunication MJ
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ANNEXE 6
(Voir article 26)

Accord entre l'Organisation des Nations Unies et
l'Union internationale des télécommunications

Préambule

En raison des dispositions de l'article 57 de la Charte des Nations
es et de l'article 26 de la Convention de l'Union internationale
télécommunications conclue à Atlantic City en 1947, les Nations
es et l'Union internationale des télécommunications conviennent
,e qui suit:

ARTICLE I

Les Nations Unies reconnaissent l'Union internationale des
communications, appelée ci-après «l'Union », comme l'institution
îalisée chargée de prendre toutes les mesures appropriées conformes
I Acte constitutif pour atteindre les buts qu'elle s'est fixés dans

ARTICLE Il

Représentation réciproque

Organisation des Nations Unies sera invitée à envoyer des
tants pour participer, sans droit de vote, aux délibérations
as les conférences plénipotentiaires et administratives de
elle sera également invitée, après s'être dûment concertée

nion, à envoyer des représentants pour assister à des réunions
lés consultatifs internationaux ou à toutes autres réunions
ées par l'Union, avec le droit de participer, sans vote, à la



3. The Union s hall be invited to send representatives t(
present at the meetings of the Economic and Social Counci
the United Nations and of the Trusteeship Council and of t
commissions or committees, and to participate, without N
ln the deliberations thereof with respect to items on the ag(
in which the Union may be concerned.

4. The Union shall be invited to send representativeý
attend meetings of the main committees of the General Asse!]
when matters within the competence of the Union are ui
discussion and to participate, without vote, in such discussi

5. Written statements presented by the Union shal]
distributed by the Secretariat of the United Nations to the meJin
of the General Assembly, the Economie and Social Council
its conmissions, and the Trusteeship Council as appropr
Siniilarly, written statemeuts presented by the United Nat
shall be distributed by the Union to its members.

ARTICLE III

Proposai of Agenda Reins

After such preliminary consultation as may be necessary,
Union shall include on the agenda of Plenipotentiary or Adiflili
ative Conferences or meetings of other organs of the Union, il
proposed to it by the United Nations. Similarly, the Econ'
and Social Council aud its commissions aud the Trustee
Council shall include on their agenda items proposed b>'
Conferences or other organs of the Union.

ARTICLE IV

Roconunendations of the United Nations

1. The Union, havig regard to the obligation of the TJI
Nations to -uromote the obiectives set forth in Article 55 of

tflese
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• L'Union sera invitée à envoyer des représentants pour assister
séances du Conseil économique et social des Nations Unies et
onseil de tutelle, de leurs commissions et comités et à participer,droit de vote, à leurs délibérations quand il sera traité de points
>rdre du jour auxquels l'Union serait intéressée.

L'Union sera invitée à envoyer des représentants pour assister
séances des commissions principales de l'Assemblée générale au
desquelles doivent être discutées des questions relevant de la

étence de l'Union, et à participer, sans droit de vote, à ces
salons.

Le Secrétariat des Nations Unies effectuera la distribution de
exposés écrits présentés par l'Union aux Membres de l'Assem-
fénérale, du Conseil économique et social et de ses commissions,

Conseil de tutelle, selon le cas. De même, les exposés écrits
aités par les Nations Unies seront distribués par l'Union à ses
)res.

ARTICLE III

Inscription de questions à l'ordre du jour

>rès les consultations préliminaires qui pourraient être néces-
l'Union inscrira à l'ordre du jour des conférences plénipoten-

I ou administratives, ou des réunions d'autres organes de l'Union,
estions qui lui seront proposées par les Nations Unies. Le Conseil
nique et social et ses commissions, ainsi que le Conseil de tutelle
'ont pareillement à leur ordre du jour les questions proposées
a conférences ou les autres organes de l'Union.

ARTICLE IV

Recommandations des Nations Unies

L'Union, tenant compte du fait que les Nations Unies sont
I de favoriser la réalisation des objectifs prévus à l'article 55
Charte, et d'aider le Conseil économique et social à exercer la
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and having regard also to the responsibility of the United Nati
under Articles 58 and 63 of the Charter; to make recommendat
for the co-ordination of the policies and activities of such special
agencies, agrees to arrange for the submission, as soon as poss
to its appropriate organ for such action as may seem prope
ail formai recommendations which the United Nations
make to it.

2. The Union agrees to enter into consultation with
United Nations upon request with respect to such recommeý
tions, and in due course to report to the United Nations on
action taken by the Union or by its members to give etTec
such recommendations or on the other resuits of thieir consideral

3. The Union will co-operate in whatever further meas
may be necessary to make co-ordinati on of the activities of spe
ized agencies and those of the United Nations fully effecl
In particular, it agrees to co-operate with any body or bc
which the Econiomie and Social Council may establish for
purpose of facilitating such co-ordination and to furnish '
information as may be required for the carrying out of this purf

ARTICLE V

Exchange of Information and Documents

1. Subject to such arrangements as may be necessarY
the safeguarding of confidential material, the fullest and prof
exehange of appropriate information and documents shal
made between the United Nations and the Union to meet
requirements of each.

2. Without prejudice to the geuerality of the provisi0e
the preçeding paragrapb.:

a) the Union shalh submit to the United Nations ap ff
report on its activities ;

b~) the Union 511al comply to the f ullest exteJit prati
with auy reguest whikh the UnJited Nations myI
for the furztishing of special reports, studies or nonkf
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institutions spécialisées intéressées; tenant compte également du
que les articles 58 et 63 de la Charte disposent que l'Organisation
Nations Unies doit faire des recommandations pour coordonner

activités de ces institutions spécialisées et les principes généraux
it elles s'inspirent, convient de prendre les mesures nécessaires
ir soumettre le plus tôt possible, à son organe approprié, à toutes
I utiles, toutes recommandations officielles que l'Organisation des
tions Unies pourra lui adresser.

2. L'Union convient d'entrer en consultation avec l'Organisation
Nations Unies, à la demande de celle-ci au sujet de ces recom-

ridations, et de faire connaître en temps voulu, à l'Organisation
Nations Unies, les mesures qu'auront prises l'Union ou ses Mem-

5, pour donner effet à ces recommandations ou sur tout autre
altat de ces mesures.

3. L'Union coopérera à toute autre mesure qui pourrait être néces-
'e pour assurer la coordination pleinement effective des activités
institutions spécialisées et de celles des Nations Unies. Elle con-

rit notamment de collaborer avec tout organe ou à tous organes
le Conseil économique et social pourrait établir pour faciliter

Le coordination et de fournir tous renseignements qui pourraient
nécessaires pour atteindre ces fins.

ARTICLE V

Echange de renseignements et de documents

1. Sous réserve des mesures qui pourraient être nécessaires pour
Vegarder le caractère confidentiel de certains documents, les Nations
es et l'Union procéderont à l'échange le plus complet et le plus
ide possible de renseignements et de documents, pour satisfaire
besoins de chacune d'elles.

2. Sans préjudice du caractère général des dispositions du para-
?he précédent:

2) l'Union présentera aux Nations Unies un rapport annuel sur
son activité;

) l'Union donnera suite, dans toute la mesure du possible, à
toute demande de rapports spéciaux, d'études ou de renseigne-
ments que les Nations Unies pourraient lui adresser;
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c,) the Secretary-General of the United Nations shall, 1
request, consuit with the appropriate authority of
Union with a view to providing to the Union sucli info
tion as may be of special interest to it.

ARTICLE VI

Assistance to the. United Nations

The Union agrees to co-operate with and to render ail pos
assistance to the United Nations, its principal and subsidiary orn
in accordance with the United Nations Charter and the InitE
tional Telecommunication Convention, taking fully into ace
the particular position of the individual members of the U
who are not members of the United Nations.

ARTICLE VII

Relations witii the. International Court of Justice

1. The Union agrees to furnish any information whicli
be requested by the International Court of Justice in purs'!
of Article 34 of the Statute of the Court.

2. The General Assembly authorizes the Union to rc,
advisory opinions of the International Court of Justice on
questions arising withiu the scope of its competence other
questions concernîng the mutual relationships of the Union
the United Nations or other specialized agencies.

e addressed to the Co
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c) le Secrétaire général des Nations Unies procédera à des échanges
de vues avec l'autorité compétente de l'Union, à la demande
de celle-ci, pour fournir à l'Union les renseignements qui pré-
senteraient pour elle un intérêt particulier.

ARTICLE VI

Assistance aux Nations Unies

L'Union convient de coopérer avec les Nations Unies, leurs orga-
tes principaux et subsidiaires, et de leur fournir toute l'assistance
il lui sera possible, conformément à la Charte des Nations Unies
1 la Convention internationale des télécommunications, en tenant
nement compte de la situation particulière de ceux des Membres
l'Union qui ne sont pas Membres des Nations Unies.

ARTICLE VII

Relations avec la Cour internationale de Justice

L L'Union convient de fournir à la Cour internationale de Justice
renseignements que celle-ci peut lui demander en application de

aicle 34 de son Statut.

2. L'Assemblée générale des Nations Unies autorise l'Union à
ander à la Cour internationale de Justice des avis consultatifs
les questions juridiques qui se posent dans le domaine de sa conpé-
ýe autres que les questions concernant les relations mutuelles de
lin avec l'Organisation des Nations Unies ou les autres institu-
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ARTICLE VIII

Personnel Arrangements

1. The United Nations and the Union agree to develop
far as practicable common personnel standards, methods ai
arrangements designed to avoid serious discrepancies in terms ai
conditions of employment, to avoid competition in recruitmfe
of personnel, and to facilitate any mutually desirable interchan
of personnel in order to obtamn the maximum benefit from th,
services.

2. The United Nations and the Union agree to co-opera
to the fullest extent possible in acbieving these ends.

ARTICLE IX

Statistical Servies

1. The United Nations and the Union agree to strive f
maximum co-operation, the elimination of ail undesirable duplic
tion betweenl them, and the most efficient use of their technic
personle in their respective collection, analysis, publicatio
standardization, improvement and dissemination of statisti
information. They agree to combine their efforts to secur t
greatest possible usefulness and utilization of statistical informrati(
and to minimize the burdens placed upon national governl'
and other organizations from which such information may 1

bhe Union recognizes the United Nations as th
)r the collection, analysis, publication, standai
ient and dissemination of statîsties serving thi
of international organizations.

àe United Nations re<ognizs the U4n1i as th~
ýsponsible for the collection, analysis, publicatio
i, lmprovemnt and dissemination of statisti(

ielf witli such statiatica so far as
purposes or for the improvement



iUi 6) 102

ARTICLE VIII

Dispositions concernant le personnel

. L'Organisation des Nations Unies et l'Union conviennent
ýtablir pour le personnel, dans toute la mesure du possible, des
ernes, méthodes et dispositions communes destinées à éviter des
Itradictions graves dans les termes et conditions d'emploi, ainsi que
concurrence dans le recrutement du personnel et à faciliter les
langes de personnel qui paraîtraient souhaitables de part et d'autre
lir utiliser au mieux les services de ce personnel.
2. L'Organisation des Nations Unies et l'Union conviennent de

'Pérer, dans toute la mesure du possible, en vue d'atteindre les
ci-dessus.

ARTICLE IX

Services statistiques

1. L'Organisation des Nations Unies et l'Union conviennent de
Ïorcer de réaliser une collaboration aussi étroite que possible,
'Inination de tout double emploi dans leur activité et l'utilisation
>lus efficace possible de leur personnel technique dans le rassemble-
It, l'analyse, la publication, la normalisation, l'amélioration et la
I1sion de renseignements statistiques. Elles conviennent d'unir leurs
rts pour tirer le meilleur parti possible des renseignements statis-
les et pour alléger la tâche des gouvernements et des autres orga-
nles appelés à fournir ces renseignements.

2. L'Union reconnaît que l'Organisation des Nations Unies est
ýanisme central chargé de recueillir, analyser, publier, normaliser,
ectionner et répandre les statistiques servant aux buts généraux
Organisations internationales.



throughout the world. Ail decisions as to the form in wliich
service documents are compiled rest with the Union.

4. In order to build up a central collection of statisti
information for general use, it is agreed that data supplied to
Union for incorporation in its basic statistical series or speo
reports should so far as practicable be made available to
United Nations upon request.

5. It is agreed that data supplied to the United Nations
incorporation in its basic statistical series or special reports sho
so far as practicable and appropriate be ma de available to
Union upon request.

ARTICLE X

Administrative and Teemnica Services

1. The United Nations and the Union recognize the de~
ability ini the interests of the most efficient use of personnel ý
resources, of avoiding, whenever possible,. the establishmenlt
competitive or overlapping services, and when necessary
consult thereon to achieve these ends.

2. Arrangements shall be made between the United Nati<
and the Union in regard to the registration and deposit of ofUi'
documents.

ARTICLE XI

Budgetary and Financial Arrangements

1. The budget or the proposed budget of the Union sl
be transmitted to the United Nations at the same time as 51
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prendre toutes décisions concernant la forme sous laquelle ses
unents de service seront établis.

4. En vue de constituer un centre de renseignements statistiques
tiné à l'usage général,,il est convenu que les données fournies à
nion aux fins d'incorporation à ses séries statistiques de base ou à
rapports spéciaux seront, dans toute la mesure du possible, acces-
les à l'Organisation des Nations Unies, sur sa demande.

5. Il est convenu que les données fournies à l'Organisation des
tions Unies aux fins d'incorporation à ses séries statistiques de
e ou à ses rapports spéciaux seront accessibles à l'Union sur sa
lande, dans toute la mesure où cela sera possible et opportun.

ARTICLE X

Services administratifs et techniques

. L'Organisation des Nations Unies et l'Union reconnaissent qu'il
souhaitable, pour utiliser de la manière la plus efficace le personnel
es ressources disponibles, d'éviter, chaque fois que cela sera pos-
e, la création de services dont les travaux se font concurrence ou
vauchent, et, en cas de besoin, de se consulter à cette fin.
2. L'Organisation des Nations Unies et l'Union prendront ensemble
dispositions en ce qui concerne l'enregistrement et le dépôt des
alnients officiels.

ARTICLE XI

Dispositions budgétaires et financières
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ARTICLE XII

Financing of Speciai Services

1. lI the event of the Union being faced with the nece!
of incurring substantial extra expense as a resuit of any req
which the United Nations mnay make for special reports, stL
or assistance in accordance with Article VI or with any ci
provisions of this agreement, consultation shall take place«
a view to determining the most equitable manner ini which
expense shall be borne.

2. Consultation between the United Nations and the Vi
shall similarly take place with a view to makîng sucli arrangenil
as may be found equitable for covering the costs of central

inistrative, technical or fiscal services or facilities or 0J
special assistance requested by thje Union and provided by
United Nations.

ARTICLE XIII

United Nations Laissez-Passer

Officiais of the Union shall have the right to use the lai,
passer of the United Nations in accordance with special arra
ments to be niegotiated between the Secretary-General of
United Nations and the competent authorities of the Upie

ARTICLE XIV

Inter-Agency Agreements

1. The Union agrees to inform the Econionuie and S<
Council of the nature and scope of any formai agreemnent conite]
ated between the Union and any other specialized agej1cý
other inter-igovernmental orizanization or international

kXsrX1u1rý uxi
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ARTICLE XII

Financement des services spéciaux

i. Si l'Union se trouve contrainte, à la suite d'une demande d'assis-
Ice, de rapports spéciaux ou d'études, présentés par l'Organisation
Nations Unies conformément à l'article VI ou à d'autres disposi-

as du présent accord, de faire face à d'importantes dépenses supplé-
ntaires, les parties se consulteront pour déterminer comment faire
e à ces dépenses de la manière la plus équitable possible.
2. L'Organisation des Nations Unies et l'Union se consulteront
lement pour prendre les dispositions qu'elles jugeront équitables
Ir couvrir les frais des services centraux administratifs, techniques
fiscaux et de toutes facilités ou assistance spéciales accordées par
'ganisation des Nations Unies à la demande de l'Union.

ARTICLE XIII

Laissez-passer des Nations Unies

Les fonctionnaires de l'Union auront le droit d'utiliser le laissez-
ser des Nations Unies conformément aux accords spéciaux qui
nt conclus par le Secrétaire général de l'Organisation des Nations
es et les autorités compétentes de l'Union.

ARTICLE XIV

Accords entre institutions

L L'Union convient d'informer le Conseil économique et social de
ature et de la portée de tout accord officiel envisagé entre l'Union
>te autre institution spécialisée ou toute autre organisation inter-
rernementale ou toute organisation internationale non gouverne-
tale, et informera en outre le Conseil économique et social des
il$ de cet accord quand il sera conclu.



(Annel

to the Union and further will informn the Union of the details
any such agreement, when concluded.

ARTICLE XV

Liaison

1. The UJnited Nations and the Union agree to the foregoi.
provisions in the beJief that they will contribute to the maintelazi
of effective liaison between the two organizations. They affir
their intention of taking whatever measures may be necessa
to this end.

2. The liaison arrangements provided for in this agreelfleshall apply, as far as appropriate, to the relations between tJ
Union and the United Nations, inceluding its brandi and regiofl
offices.

ARTICLE XVI

United Nations Telecommunication Services

1. The Union recognizes that it is important that the IJnJU'
Nations shall benefit by the same rights as the Members of tl
Union for operating telecommunication services.

2. The United Nations undertakes to operate the teleeoi
mnunication services under its control in accordance with ti
terms of the International Telecoinmunication Convention le
the regulations annexed thereto.

3. The precise arrangements for implementing this artie'
shail be deaît with separately.

ARTICLE XVII

Implementation of Agreeumnt

The Secretary-General of the UJnited Nations and the aPPr
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Jnion et, en outre, fera part à l'Union des détails de cet accordland il sera conclu.

ARTICLE XV

Liaison

. L'Organisation des Nations Unies et l'Union conviennent despositions ci-dessus dans la conviction qu'elles contribueront à(intenir une liaison effective entre les deux organisations. Ellesrment leur intention de prendre les mesures qui pourraient être,essaires à cette fin.

2. Les dispositions concernant la liaison prévue par le présentord s'appliqueront, dans toute la mesure appropriée, aux relationsre l'Union et l'Organisation des Nations Unies, y compris ses^eaux régionaux ou auxiliaires.

ARTICLE XVI

Service de télécommunication des Nations Unies

t. L'Union reconnaît qu'il est important pour l'Organisation desions Unies de bénéficier des mêmes droits que les Membres delion dans l'exploitation des services de télécommunication.
2. L'Organisation des Nations Unies s'engage à exploiter les ser-s de télécommunication qui dépendent d'elle conformément auxes de la Convention internationale des télécommunications et dumerlent annexé à cette Convention.

ý- Les modalités précises d'application de cet article feront l'objetrangements distincts.

ARTICLE XVII

Exécution de l'accord
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>ARTICLE XVIII

Revision

On six rnouths' notice given on either part, this agreem(f
shall be subject to revision by agreemnent between the Vni1
Nations and the Union.

ARTICLE XIX

Eutry into Force

1. This agreemnent will corne into force provisionially afl
approval by the General Assembly of the United Nations and t
Plenipotentiary Telecomnrunication Conference at Atlantic Ci
in 1947.

2. Subject to the aforernentioned approvals, the agreeJfle
will forrnally enter into force at the sarne time as the Internatiol
Telecommunication Convention concluded at Atlantic City inI 1
or at soine earlier date as rnay bc arranged for by a decisiofl
the Union.
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ARTICLE XVIII

Revision

Cet accord sera sujet à revision par entente entre les Nations Uniesl'Union sous réserve d'un préavis de six mois de la part de l'une ouPe l'autre partie.

ARTICLE XIX

Entrée en vigueur

1. Le présent accord entrera provisoirement en vigueur aprèsPprobation par l'Assemblée générale des Nations Unies et la Confé-ý1]ce plénipotentiaire des télécommunications tenue à Atlantic City,Il 1947.

2. Sous réserve de l'approbation mentionnée au paragraphe 1, lePèsent accord entrera officiellement en vigueur en même temps queConvention internationale des télécommunications conclue àtla itic City en 1947 ou à une date antérieure selon la décision de
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FINAL PROTOCOL
to the

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
CONVENTION

Buenos Aires, 1952

At the time of sigoing the International Tejecommuni,
Convention of Buenos Aires, the undersigned plenipotei
take note of the following statements:

I

For lte People's Republic o/ Albaiiia:
In signing the International Teleeommuncatin Cpjive

B3uenos Aires, the Delegation of the People's Republic of A]
hereby declares :

1. a) The Kuomintang representatives are not in r
representatives of China and hence the decision taken b
Plenipotentiar Conference to allow them to signi the ConvR
i8 illegal. Only representatives appointed by the Governn1A
the People's Republie of China are entitled to sign the Convi
on behalf of China.

b) Signature of the International Telecommnunil
Convention, on behaif of Germany, by the representatives
Bonn authorities, is illegal, since the Bonn authorities d
represent the whole of Germany. The Government of the (
Democratie Republie legally aceeded to the International
communication Convention of 1947, and hence the G(
Democratie Republie is a party to the 1947 Convention, and
Member of the International Telecommunication Union.

c) The decision taken by the Plenipotentiary Confi
to accord the right to sign the International Telecomiruilll
Convention to the representatives of Bao-Dal Viet-Nfr
South Korea is illegal, siniee those representatives do not i
represent Viet-Nam and Korea.
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PROTOCOLE FINAL
à la

Convention internationale des télécommunications

Buenos Aires, 1952

1u moment de procéder à la signature de la Convention interna-ale des télécommunications de Buenos Aires, les plénipotentiairessignés prennent acte des déclarations suivantes:

1
r la République populaire d'Albanie:
ku moinent de signer la Convention des télécommunications delos Aires, la délégation de la République populaire d'Albanie
àre ce qui suit:

a) les représentants des gens du Kuomintang ne sont pas enLé les représentants de la Chine et, par conséquent, la décision de'Wférence de plénipotentiaires de leur accorder le droit de signernvention est illégale. Le droit de signer la Convention au nom deune n'appartient qu'aux représentants nommés par le Gouverne-
de la République populaire de Chine.
b) La signature de la Convention des télécommunications aude l'Allemagne par les représentants des autorités de Bonn estle, car les autorités de Bonn ne représentent pas toute l'Alle-Le Gouvernement de la République, Démocratique d'Alle-e a adhéré légalement à la Convention des télécommunications

047, de sorte que la République Démocratique d'Allemagne estc à la Convention de 1947 et Membre de plein droit de l'Unionlationale des télécommunications.
c) La décision de la Conférence de plénipotentiaires d'accordereprésentants du Viêt-Nam de Bao-Daï et de la Corée du Sud le
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2. The new International Frequency List mentioned
Article 47 of the Radio Regulations of Atlantic City has not
been prepared and approved. Hence the decisions taken by
Extraordinary Administrative Radio Conference run counter
the Radio Regulations and are accordingly illegal.

In view of the above, the Delegation of the People's Repu]
of Aibania hereby declares that Resolution No. 30, adopted by
Buenos Aires Plenipotentîary Conference, to the effect tliat thi
iBlegal E.A.R.C. decisions should be considered as replacing
provisions of the Regulations, runs counter to the IinternatiO
Telecommunication Convention in force and constitutes a WCe
in the procedure for revision of the Regulations. It is, tii
unacceptable for the People's Republic of Aibania.

For the above reasons, the People's Republic of Alba
reserves the right, in matters concerning the registration ý
utilization of radio frequencies to act ini accordance with Article
of the Radio Regulations in force.

It also reserves the right to abide, or not to abide, by
provisions of Article 6 of the Convention.

II

For the Kingdomn of Saudi Arabia:

1. The Delegation of Saudi Arabia, formally declares
disagreement with Article 5 paragraph 12 b) 1, and signature of 1
Convention on behaif of Saudi Arabia is subject to the reserVet
that Saudi Arabia will not be bound by such agreements it conrii
against its interest, which may be provisionally concluded
behalf of the Union by the Administrative Council.

2. The Delegation of Saudi Arabia, by signature Of
Convention on behaif of Saudi Arabia, reserves for its Governl'
the riglit to accept or not to accept anay obligation iii respect Of
Telegraph Regulations or the Additional Radio Regulations refeçr
to in Article 12 of this Convention.

Ili

For the Commonwealth of Australia:

The Delegation of Australia declares that signature by Ai1str
of this Convention is subject to the reservation that Australia d
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2. La nouvelle Liste internationale des fréquences visée à l'ar-
[e 47 du Règlement des radiocommunications (Atlantic City) n'est

encore établie ni approuvée. Par conséquent, les décisions prises
la Conférence administrative extraordinaire des radiocommunica-

ns sont contraires au Règlement des radiocommunications et sont,
conséquent, illégales.

Prenant en considération ce qui vient d'être exposé, la délégation
la République populaire d'Albanie déclare que la Résolution No 30
se par la Conférence de plénipotentiaires de Buenos Aires, qui
Isidère les décisions illégales de la C.A.E.R. comme remplaçant les
positions du Règlement des radiocommunications en vigueur, viole
procédure établie pour la révision des Règlements et, par consé-
ant, est inacceptable pour la République populaire d'Albanie.
Cela étant, la République populaire d'Albanie se réserve le droit
suivre, dans les questions d'enregistrement et d'utilisation des fré-
ences, les dispositions de l'article 47 du Règlement des radiocommu-
ations en vigueur.
Elle réserve aussi son droit d'adopter ou de ne pas adopter les

Positions de l'article 6 de la Convention.

il
ur le Royaume de l'Arabie Saoudite:

1. La délégation de l'Arabie Saoudite déclare formellement qu'elle
ppose au paragraphe 12, alinéa b) 10, de l'article 5. La signature de
présente Convention au nom de l'Arabie Saoudite est donnée sous
erve que l'Arabie Saoudite ne sera pas liée par les accords provi-
res que le Conseil d'administration aura pu conclure au nom de

fnion et qu'elle considérera comme contraires à ses intérêts.

2. En signant la présente Convention au nom de l'Arabie Saoudite,
délégation de l'Arabie Saoudite réserve le droit de son Gouverne-
nt d'accepter ou non toute obligation ayant trait au Règlement
égraphique ou au Réglement additionnel des radiocommunications
és à l'article 12 de la présente Convention.

III

Ur la Fédération de l'Australie:

réserve
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not agree to be bound by the Telephone Regulations referred
Article 12 of the Buenos Aires Convention.

IV
For te Bielorussian Soviet Socialisi Republie:

TAKING INTO ACCOUNT THE FACT

that under Article 47 of the Radio Regulations, suppleme
the Teleco mmuni cation Convention, the entry Ènto force o
most substantial part of those Regulations is made dependei
the decisions to be taken by the future Special Administr
Conference, mentioned in that Article ; and

BEARING IN MIND

that in adoption of the decisions taken in 1951 by the E
ordinary Administrative Radio Conference (E.A.R.C.), the
visions of Article 47 of the Radio Regulations were infringed
that hence the said E.A.R.C. decisions are illegal; and also

CONSIDERING

that the Plenipotentiary Conference (1952), iii, adoptil
resolution according to which those illegal E.A.R.C. decisioni
to be considered as replacing the provisions of the Radio Rej
tions, thereby infringed the provisions of Article 13 of the '
communication Convention, relative to the binding charact(
the Regulations ;

the Bielorussian Soviet Socialist Republie ini these cir'
stances leaves open the question of accepting the provisions 0l
Telecommunication Convention relative to the Internati
Frequency Registration B3oard, as also the question of accep
the Radio Regulations.

v
For lte People's Repu blic of Bulgaria:
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cepte pas d'être lié par le Règlement téléphonique mentionné à
icle 12 de ladite Convention.

IV
r la République Socialiste Soviétique de Biélorussie:
enant compte

le ce que, sur la base de l'article 47 du Règlement des radio-
munications qui complète la Convention des télécommunications,
,rée en vigueur de la partie la plus importante de ce Règlement est
irdonnée aux décisions de la future Conférence administrative
iale mentionnées dans cet article;

ryant en vue
lue, lors de l'adoption des décisions de la Conférence administrative
aordinaire des radiocommunications (C.A.E.R.), en 1951, les dispo-
ns de l'article 47 du Règlement des radiocommunications ont été
les et que, par conséquent, les décisions ci-dessus de la C.A.E.R.
illégales;

)renant de même en considération

e fait que la Conférence de plénipotentiaires de 1952, en adoptant
ésolution selon laquelle ces décisions illégales de la C.A.E.R. sont
idérées comme remplaçant les dispositions du Règlement des
acommunications, a violé par cela les dispositions de l'article 13
à Convention des télécommunications relatives au caractère obli-
ire des réglements,
B République Socialiste Soviétique de Biélorussie, dans ces condi-

J, laisse ouverte la question d'accepter les dispositions de la
vention des télécommunications relatives au Comité international
registrement des fréquences ainsi que la question d'adopter le
lement des radiocommunications.

V

Sla République populaire de Bulgarie:

LW moment de la signature de la Convention des télécommunica-
a de Buenos Aires, la délégation de la République populaire de

aroir, an
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Communication Convention is illegal since ini reality they do
represent China. Onlly the representatives nominated by
Central People's Government of the Chinese People's Rept
are entitled to sign the Convention.

The Bonn authorities, do not represent the whole of GenT]
and therefore the signature of the Telecommunication Conven
by their representatives is illegal. The Government of the Geri
Democratic Republic has acceded to the Atlantic City Con'
tion in accordance with the procedure established in Additi'
Protocol llto that Convention. In these circumstances, the Geri
Democratic Republic is a participant in the Atlantic City Con'
tion and has full Membership of the International Telecommi
cation Union.

The decisioni of the Plenipotentiary Conference to the el
that the representatives of Bao-Dai Viet-Nam and South K(
are entitled to sign the Telecommunication Convention is illb
since the said representatives do not in reality represent Viet-P1
and Korea.

2. The new International Frequency List referred tO
Article 47 of the Radio Regulations (Atlantic City) has not
been prepared and approved. Ini the circumstances, the decisi
of the Extraordinary Administrative Radio Conference are illi
since they are contrary to the Radio Regulations.

In view of the foregoing, the Delegation of the People's Repl)
of Bulgaria states that Resolution No. 30 of the Plenipoteziti
Conference, Buenos Aires, according to which the illegal decisi
of the Extraordinary Administrative Radio Conference are 1-
sidered to replace the provisions of the Radio Regulatiois,
contrary to the provisions of the Convention in force, violates
normal procedure for revising the regulations and consequell
is unacceptable to the People's Republic of Bulgaria.

This being the case, the People's Republic of Bulgaria declO
that the question of adopting the Radio Regulations reril,1
open.

The People's Republic of Bulgaria also reserves the rigt
accept or reject the provisions of Article 6 of the ConventioPl
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s télécommunications est illégale, étant donné qu'en réalité ils ne
présentent pas la Chine. Ont seulement le droit de signer la Conven-
)n les représentants nommés par le Gouvernement central populaire
la République populaire de Chine.
Les autorités de Bonn ne représentent pas l'Allemagne entière et

ýst pourquoi la signature de la Convention des télécommunications
r ses représentants est illégale. Le Gouvernement de la République
m'nocratique allemande a adhéré à la Convention d'Atlantic City

tIformément à la procédure prévue dans le Protocole additionnel Il
la même Convention. Dans ces conditions, la République Démocra-
['e allemande est participant à la Convention d'Atlantic City et
mnbre de plein droit de l'Union internationale des télécommunica-

~ns.
La décision de la Conférence de plénipotentiaires d'après laquelle
représentants du Viêt-Nam de Bao-Daï et de la Corée du Sud ont

droit de signer la Convention des télécommunications est illégale,
mit donné que lesdits représentants, en réalité, ne représentent pas
Viêt-Nam et la Corée.

2. La nouvelle Liste internationale des fréquences, prévue à J'ar-
le 47 du Règlement des radiocommunications (Atlantic City) n'est
8 encore ni élaborée, ni approuvée. Ceci dit, les décisions prises par
Conférence administrative extraordinaire des radiocommunications
it illégales, étant donné qu'elles sont en contradiction avec le Règle-
ýnt des radiocommunications.
Prenant en considération ce qui précède, la délégation de la Répu-

que populaire de Bulgarie déclare que la Résolution No 30 prise
P la Conférence de plénipotentiaires de Buenos Aires, d'après laquelle
décisions illégales de la Conférence administrative extraordinaire

Iradiocommunications sont considérées comme remplaçant les dis-
itions du Règlement des radiocommunications est en contradiction

se les dispositions de la Convention en vigueur, viole la procédure
rmale de révision des règlements et par conséquent ne peut pas être
,eptée par la République populaire de Bulgarie.
Ceci étant, la République populaire de Bulgarie déclare que la

Bstion concernant l'adoption du Règlement des radiocommunica-
I reste ouverte.
La République populaire de Bulgarie se réserve également le droit
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VI
For Canada:

The signature of Canada to this Convention is subject 1
reservation that Canada does flot accept Article 12
graph 2 (1) of the Buenos Aires Telec onmun ication Conve:
Canada agrees to be bound by the Radio Regulations and
graph Regulations annexed to this Convention but does -n
present agree to be bound by the Additional Radio Regua
or the Telephone Regulations.

Vil
For China:

The Delegation of the Repubic of China to the Plenipotei
Conference of the International Telecommunication Unic
Buenos Aires is the only legitimate representation of China tii
and is recognized as such by the Conference. Any Declaratio
Reservatio.ns made in connection with or attached to the pr
Convention by the several Members of the Union, incompî
to the position of the Republic of China as set forth abovc
illegal anid therefore nuil and void. To those Members of the U
the Republic of China does not, by signature of this Conveul
accept any obligation arising out of the Buenos Aires Convei
as well as ail the Protocols in relation thereto.

VIII

For flhe Repu blic o/ Colombia:
The Republie of Colombia hereby formally deciares tha

signature of this Convention in no way impiies acceptance of
obligation as regards the Telegraph and Telephone Regula«
mentioned in Article 12 of the Buenos Aires Convention.

lx
For Cuba:

In view of the provisions of Article 12 of the Buenos .

Convention and considering its stipulations therein, the ReP"
of Cuba hereby makes a formai reservation as regards its accePt
of the Telegraph and Telephone RelZulations.
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VI
ýr le Canada:
En signant la présente Convention, le Canada se réserve de ne pas
ýpter le paragraphe 2 (1) de l'article 12 de la Convention des télé-
imunications de Buenos Aires. Le Canada reconnaît les obligations
Règlement des radiocommunications et du Règlement télégra-
lue annexés à cette Convention, mais il n'accepte pas d'être lié
1ellement par le Règlement additionnel des radiocommunications,
ar le Règlement téléphonique.

VII
r la Chine:
La délégation de la République de Chine à la Conférence de pléni-
rntiaires de l'Union internationale des télécommunications de
nos Aires est la seule représentation légitime de la Chine à cette
férence, et elle a été reconnue comme telle par ladite Conférence.
tes les déclarations ou réserves soumises à l'occasion de la présente
vention ou jointes à cette Convention, faites par différents Membres
'Union et qui sont incompatibles avec la position de la République
ýhine exposée plus haut sont illégales et, par conséquent, nulles
on avenues. En signant la présente Convention, la République de
le n'accepte, vis-à-vis de ces Membres de l'Union, aucune obliga-
provenant de la Convention de Buenos Aires, ni d'aucun Protocole

rapportant.

VIII

r la République de Colombie:

La République de Colombie déclare formellement qu'en signant la
ente Convention, elle n'accepte aucune obligation ayant trait au
lement télégraphique, ni au Règlement téléphonique visés à l'ar-

'article 12 de la Convention de
contenue dans ce même article,

lie fait une réserve formelle au
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X
For the United States of America:

Signature of this Conivention for' and in the naine of the Lb
States of America constitutes, ini accordance with its constitut
processes, signature also on behalf of ail territories of the U)
States of America.

The United States of America formally declares that the UlJ
States of Amnerica does not, by signature of this Convention o
behaif, accept any obligation in respect of the Telephone B
lations or the Additional Radio Regulations referred to in Artic
of the Buenos Aires Convention.

xi
For Greece:

The Hellenic Delegation formally declar-es that in signing
Convention it maintains the reservations made by Greece V
the Administrative Regulations mentioned in Article 12 of
Buenos Aires Convention were signed.

XII
For Guatemala:

The fact of signing this Convention in the name of the Repu
of Guatemala does not impose any obligation on my Governifl
to ratify it as a whole, in its final formi and in its applicat
it being understood that the National Congress of my country
make such reservations as it mnay judge necessary at the tinli
ratification.

I declare in the namne of my Government that it will not wc
any financial repercussions that may result from the reservat
mnade by counitries participating in this Conference.

XIII

For the Hungarian People's Repu blic:
When signing the International Telecommunication Col",

tion, the Delegation of the Hungarian People's Republic 5'M
the following:
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x
Ir les Etats-Unis d'Amérique:

La signature de la présente Convention pour et au nom des Etats-
is d'Amérique vaut aussi, conformément à la procédure constitu-
nelle, pour tous les Territoires des Etats-Unis d'Amérique.

Les Etats-Unis d'Amérique déclarent formellement que, par la
lature de la présente Convention en leur nom, les Etats-Unis d'Amé-
le n'acceptent aucune obligation concernant le Règlement télé-
nique ou le Règlement additionnel des radiocommunications, visés
article 12 de la Convention de Buenos Aires.

XI
tr la Grèce:

La délégation hellénique déclare formellement, qu'en signant la
sente Convention, elle maintient les réserves faites par la Grèce

de la signature des Règlements administratifs visés à l'article 12
a Convention de Buenos Aires.

XII
r le Guatemala:

Le fait de signer la présente Convention au nom de la République
Guatemala n'oblige pas mon Gouvernement à la ratifier dans sa
ité, rédaction finale et application, étant entendu que le Congrès

tonal de mon pays pourra présenter les réserves qu'il estimera
Dssaires au moment de la ratification.

*
* *

Je déclare au nom de mon Gouvernement que celui-ci n'acceptera
Ine incidence financière qui pourrait résulter des réserves faites
les pays participant à la présente Conférence.

XIII
r la République Populaire Hongroise:
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Consideriug that the Buenos Aires Plenipoctenitiary Confer
has adopted a Resolution in accordance with which the iii
decisions of the E.A.R.C. replace the provisions of the Conven
relating to the revision of the Regulations,

the H-ungarian People's Republie, being in disagreement
Resolution No. 30 adopted by the Plenipotentiary Confere
reserves the right to regard the adoption of the Radio Regulat
and the position of the I.FR.B. as open questions.

The Delegation of the Hungarian People's Republic, on sigi
the International Telecommunication Convention, makes
following statement:

1. The decîsion taken by the Buenos Aires Plenipotent
Conference to grant, the right of signing the Convention to
representatives of the Kuomintang is illegal, since the only lej
mate representatives are those nominated by the Central Peol
Government of the Chinese People's Republic and they alojie
entitled to sign on behaif of China.

2. The so-called representatives of Bao-Dai Viet-Nami
South Korea do niot in reality represent Viet-Namn and KC<
and, by this fact, their participation in the ivork of the Conferf
and the decision to authorize them to sign the Internati(
Telecommunicationi Convention are illegal.

3. The Government of the Germani Demnocratic Repui
having acceded to the Atlantic City International Telecommnul'
tion Convention in accordance with the established procedure
indisputably a Member of the Union as of right.

The Bonn authorities do not represent the whole of Gerf'
and consequently the signing of the Buenos Aires Internatic
Telecomm uni cation Convention by the representatives of ti
authorities is illegal.
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onsidérant que la Conférence de plénipotentiaires de Buenos
a a adopté une résolution selon laquelle les décisions illégales de
:.A.E.R. remplacent les dispositions de la Convention relatives à
'vision des Règlements,
a République Populaire Hongroise étant en désaccord avec la
lution No 30 prise par la Conférence de plénipotentiaires, se
rve le droit de considérer les questions de l'adoption du Règle-
t des radiocommunications et celle relative à l'LF.R.B. comme
questions ouvertes.

** *

,a délégation de la République Populaire Hongroise, au moment
a signature de la Convention internationale des télécommunica-
3 fait la déclaration suivante:

. La décision de la Conférence de plénipotentiaires de Buenos
s, d'octroyer le droit de signer la Convention aux représentants
Cuomintang est illégale, car les seuls représentants légitimes sont
nommés par le Gouvernement central populaire de la République

ilaire de Chine et eux seuls ont le droit de signer au nom de la
e.

. Les soi-disant représentants du Viêt-Nam de Bao-Daï et de la
e du Sud ne représentent pas en réalité le Viet-Nam et la Corée et,
3 fait, leur participation aux travaux de la Conférence ainsi que
ýcision de les autoriser à signer la Convention internationale des
Ommunications sont illégales.

• Le Gouvernement de la République Démocratique d'Allemagne,
t adhéré à la Convention internationale des télécommunications
lantic City, conformément à la procédure prévue, est sans contes-
n Membre de plein droit de l'Union.
es autorités de Bonn ne représentent pas toute l'Allemagne, et,
onséquent, la signature de la Convention internationale des télé-
nunications de Buenos Aires par les représentants de ces autorités
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respect to the mentioning in documents of the Union and in Ami
of this Convention of the niame c New Guinea'> after and unider
heading of 16 The Netherlands ", in view of the fact that (West
New Guinea 18 still a disputed territory.

xv
For Iraq:

The Delegation of Iraq makes the following reservations
1. Reserves the right of its Government to accept or no

accept the Telephone Regulations, the Telegraph Regulations
the Additional Radio Regulations, referred to in Article 12 of
Buenos Aires Convention.

2. Reserves the right to its Government either to accept
association with or to reject its implication iii any provisi(
agreemnent concluded by the Administrative Council in accorda
with provisions of Article 5, paragrapli 12 b) 1, and Articl<
paragraph 1 g).

xv'
For the State o/ Israel:

The Delegation of the State of Israel cannot accept the reser
tion made by the Delegations of Afghanistan, Saudi Ara]
Eg-ypt, Iraq, Jordan, Lebanon, Pakistan, Syria and Yemen C
cerning Israel, and reserves the right of its Government to t
any appropriate measure it may deem necessary to safeguard

nterests of the State of Israel in the application of this Convenit
and the Regulations annexed.thereto, as far as the above Men
countries are concerned.

xv"l
For lIai y and Austria:

Italy and Austria reserve the right to take ail steps which t]
consider necessary to safeguard their interesta if the Memib
or Associate Members do not contribute to the expenses of
Union on the basis of the provisions of the International T<
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Plénipotentiaires de Buenos Aires réserve ses droits pour ce qui est
la mention, dans les documents de l'U.I.T. et dans l'annexe 1 à la
sente Convention, du nom de la Nouvelle-Guinée à la suite et au-
sous du nom des Pays-Bas, étant donné que la Nouvelle-Guinée
'identale) est toujours un territoire contesté.

xv
Ir l'Iraq:

La délégation de l'Iraq fait les réserves suivantes:

1. Elle réserve le droit de son Gouvernement d'accepter ou non
ièglement téléphonique, le Règlement télégraphique et le Règle-
It additionnel des radiocommunications, visés à l'article 12 de la
vention de Buenos Aires.

2. Elle réserve le droit de son Gouvernement d'accepter de parti-
ýr, ou de refuser d'être associé, à tout accord provisoire conclu
le Conseil d'administration en vertu des dispositions de l'article 5,
agraphe 12, alinéa b) 10 et de l'article 9, paragraphe 1, alinéa g).

XVI
rl'Etat d'Israël:

a délégation de l'Etat d'Israël ne peut pas accepter la réserve
par les délégations de l'Afghanistan, de l'Arabie Saoudite, de

YPte, de l'Iraq, de la Jordanie, du Liban, du Pakistan, de la Syrie
u Yémen au sujet d'Israël, et réserve le droit de son Gouverne-
t de prendre toutes les mesures appropriées qu'il pourra juger
S Pour la sauvegarde des intérêts de l'Etat d'Israël à l'occasion de

Plication de la présente Convention et des Règlements qui lui sont
èés en tant qu'il s'agit des pays Membres ci-dessus.

XVII
r l'Italie et l'Autriche:

Italie et l'Autriche se réservent le droit de prendre toutes

ivent compi
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XVIII

For Jordan (Hlashemite Kingdom o1):

The Delegation of Jordan makes the followinlg reservation

1. Reserves the right of its Governent to, accept or n
accept the Telephone Regulations, the Telegraph Regulation!
the Additionial Radio Regulations, referred to in Article 12 c
Buenos Aires Convention.

2. Reserves the right of its Government either to acce]
association with or to reject its implication in aniy provir
agreement concluded by the Administrative Council in accor(
with provisions of Article 5, paragrapli 12 b) 1, and Article 9,

XIX
For Mexico:

The Mexican Delegation, in signîng the International
commnunication Convention of Buenos Aires, hereby deci

1. That such signature implies no obligations for its Go
ment with respect to the Telegraph Regulations, Teleç
Regulations, or Additional Radio Regulations mentione
Article 12, Section 2, paragraph (1) and (2) of the said Conver

2. That it accepta no reservations fromn any country V
direetly or indirectly, might lead to an increase ixi MeJ
contribution above that laid down in the said Convention.

XX
For Pakistan:

The Delegation of Pakistan formally declares that Pali
doca not, by signature of this Convention on its behalf, Il
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XVIII

le Royaume Hachémite de Jordanie:

1 délégation du Royaume Hachémite de Jordanie fait les réserves
ates:

Elle réserve le droit de son Gouvernement d'accepter ou non le
ment téléphonique, le Règlement télégraphique et le Règlement
ionnel des radiocommunications, visés à l'article 12 de la Con-
i de Buenos Aires.

Elle réserve le droit de son Gouvernement d'accepter de parti-
ou de refuser d'être associé, à tout accord provisoire conclu par
riseil d'administration en vertu des dispositions de l'article 5,
raphe 12, alinéa b) 10 et de l'article 9, paragraphe 1, alinéa g).

XIX
le Mexique:

L signant la Convention internationale des télécommunications
enos Aires, la délégation du Mexique déclare ce qui suit:

Cette signature n'impose à son Gouvernement aucune obligation
qui concerne le Règlement télégraphique, le Règlement télé-

lue, ni le Règlement additionnel des radiocommunications visés
aicle 12, paragraphe 2, alinéas (1) et (2) de ladite Convention.

Elle n'accepte de la part d'aucun pays aucune réserve pouvant
rier directement ou indirectement une augmentation de la
bution du Mexique au-delà de ce qui a été établi dans la Con-

XX
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XXI

For the Repu blic o/ the Philippines:

The Republic of the Philippines formnally declares upon sib
the present Convention that it cannot currently accept any ot:
tions with reference to the Telephone and Telegrapi iRegula
mentioned in paragraph 2 of Article 12 of that Convention.

XXII

For Ihe People's Repu blic ol Poland:-

In signing the International Telecommunication Coniventii
Buenos Aires, the Delegation of the People's Republic of Pola
authorized to make the following statement :

1. The Delegation of the People's Republic of Polanid cons
that participation of Kuomnintang representatives in the Bt
Aires Plenipotentiary Conference, and the grant to them o
right to sign the Internmtional Telecommunfication Conveil
is illegal, since the only legitimate representatives of Chini
those appointed by the Central People's Government of
People's Republic of China.

Participation in the Conference by representatives of Ba(
Viet-Nam and of South Korea is likewise illegal, as is the fact
they have been allowed to sign the Convention, since they di
in fact represent Viet-Nam and Korea.

2. The Delegation of the People's Republie of Poland
considers that participation in the Conference by, and the 1
of the right to sign the Convention to, the representatives 0
Bonn authorities, which do not represent the whole of Geri
and hence are not entitled to act on its behaif, is illegal.

The right to sign the Buenos Aires Convention should al
accorded to the representatives of the Gerinan Democratie 1
blie, which is a party to the Atlantic City Convention at
Member of the I.T.U.

3. At the tiiue of signing the International Telecoxnmuflir
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XXI

la République des Philippines:

,n signant la présente Convention, la République des Philippines
tre formellement qu'elle ne peut, actuellement, accepter d'être liée
es Règlements téléphonique et télégraphique visés au paragraphe 2
article 12 de ladite Convention.

XXII

la République Populaire de Pologne:

-u moment de signer la Convention internationale des télécom-
cations établie à Buenos Aires, la délégation de la République
ilaire de Pologne est autorisée à déclarer ce qui suit:

. La délégation de la République Populaire de Pologne considère
ne illégal que les représentants des gens du Kuomintang parti-
Lt aux travaux de la Conférence de plénipotentiaires de Buenos
et que le droit de signer la Convention des télécommunications

soit accordé, car les seuls représentants légitimes de la Chine sont
qui ont été nommés par le Gouvernement central du peuple de
'publique Populaire de Chine.
e même sont illégales la participation à la Conférence et l'autori-
n de signer la Convention accordées aux représentants du Viêt-
de Bao-DaI et de la Corée du Sud, car, en réalité, ceux-ci ne

sentent pas le Viêt-Nam et la Corée.

La délégation de la République Populaire de Pologne considère
ment comme illégales la participation à la Conférence et l'auto-
on de signer la Convention accordées aux représentants des
ités de Bonn, qui ne représentent pas toute l'Allemagne et, par
quent, n'ont pas le droit d'agir en son nom.
3 droit de signer la Convention de Buenos Aires doit être égale-
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4. The Delegation of the People's Republic of Poland can.
agree with the contents of Article 6 of the Buenos Aires Conventi
and with the assignment of new duties to the L.F.R.B.

Until such a time as this matter is finally considered
settled at the Ordinary Radio Conference, the People's Republi(
Poland leaves open the question'r of accepting Article 6 of
International Telecommunication Convention of Buenos Ai]

5. The People's Republic of Poland will not consider it:
bound by the provisions of Article 5, paragraph 12, sub-pa
graph b) 1, if, on the basis of this Article, the Administrat
Council concludes any agreements running counter to the interE
of the People's Republic of Poland.

6. In signing this International Telecommunication Conv
tion, the Delegation of the People's Republic of Poland reserves
its Government the right to make any future additional reser,
tions which May appear necessary with regard to the Convent«
and ail its annexes, before final ratification thereof by the Peop
Republic of Poland.

XXIII

For the Federal German Repu blic:
In regard to the reservations of some delegations concerfl

Germany, the Delegation of the Federal German Republic fornib
declares that the Government of the Federal German Republi(
the only legally coxistituted Government able to speak in the nia
of Germany and to represent the German people in internati«
affairs.

XXIV

For the Ukrainian Soviet Socialisi Republic:

TAKING INTO ACCOUNT THE FACT

that under Article 47 of the Radio Regulations, suppleme1t.
the Telecommunication Convention, the entry into force of
Most substantial part of those Regulatiojis is made dependellt
the decisions to be taken by the future Special Administrat.
Conference, mentioned in that Article ; and

BEARING IN MIND

that in adoption of the decisions taken ini 1951 bY
Extraordinary Administrative Radio Conference (E.A.R.C.),
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4. La délégation de la République Populaire de Pologne ne peut
être d'accord sur la teneur de l'article 6 de la Convention de

nos Aires, ni sur le fait que l'I.F.R.B. soit chargé de nouvelles
~tions.

5. La République Populaire de Pologne ne se considérera pas liée
les dispositions de l'article 5, paragraphe 12, alinéa b) 10, si, sur la

des dispositions de cet article, le Conseil d'administration de
I.T. conclut avec des organisations internationales un accord
[conque contraire aux intérêts de la République Populaire de
>gne.

i. En signant la présente Convention des télécommunications, la
gation de la République Populaire de Pologne réserve à son Gou-
ement le droit de présenter ultérieurement toutes les réserves
>lémentaires qu'il jugera nécessaires au sujet de la teneur de la
vention et de toutes ses annexes, avant sa ratification finale par
épublique Populaire de Pologne.

XXIII

la République Fédérale d'Allemagne:
)uant aux réserves de quelques délégations concernant l'Alle-
le, la délégation de la République Fédérale d'Allemagne déclare
ellement que le Gouvernement de la République Fédérale
emagne est le seul gouvernement légalement constitué pouvant
r au nom de l'Allemagne et représenter le peuple allemand dans
[Taires internationales.

XXIV

la République Socialiste Soviétique de l'Ukraine:
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provisions of Article 47 of the Radio Regulations were infring
and that hen'ce the said E.A.R.C. decisions are illegal ; and also

CONSIDERING

that the Plenipotentiary Conferenice (1952), in adopting
resolution according to which those illegal E,.'A.R.C. decisions 5
to be considered as replacing the provisions of lthe Bac
Regulations, thereby infringed the provisions of Article 13 of t
Telecomnnunication Convention, relative to the binding characl
of the Reguations ;

the Ukrainian Soviet Socialist Republic ini these circumstane
leaves open the question of accepting the provisions of the Teý
communication Convention relative to the International Frequen,
Registration Board, as also the question of accepting the Rad
Regulations.

xxv
For the Roumanian Peoples Republic:

On signing the present Convention on behaif of the Rouma»l1
People's Republic, the Delegation of the Roumnanian Peopl(
Repullc states the following :

1. (1) The Buenos Aires Plenipotentiary Conference
illegally decided to give the right to sign the Telecommuiincati
Convention to the so-called L>elegation of China, sent by t
Kuomintang.

The only legitimate representatives of China entitled to sii
the Telecommunication Convention are the representatives des9
ated by the Central People's Government of the Chinese PeoPl
Republie.

(2) The Goverjiment of the German Dernoeratic Repb
lias leeallv acceded to the Atl2ntir, Citv TieIp.t-nmTniniai

lte right of signing the

(3) The right t
Convention attributed i
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dispositions de l'article 47 du Règlement des radiocommunications
été violées et que par conséquent les décisions ci-dessus de laLE.R. sont illégales;

prenant de même en considération
le fait que la Conférence de plénipotentiaires de 1952, en adoptant
'ésolution selon laquelle ces décisions illégales de la C.A.E.R. sontsidérées comme remplaçant les dispositions du Règlement des
locommunications, a violé par cela les dispositions de l'article 13la Convention des télécommunications relatives au caractère
gatoire des Règlements,
La République Socialiste Soviétique de l'Ukraine, dans ces condi-
is, laisse ouverte la question d'accepter les dispositions de lavention des télécommunications relatives au Comité international
Iregistrement des fréquences ainsi que la question d'adopter le:lement des radiocommunications.

xxv
r la République populaire Roumaine:
En signant la présente Convention, la délégation de la République
ulaire Roumaine déclare ce qui suit:
.. 1) La Conférence de plénipotentiaires de Buenos Aires a illé-
Ment décidé de donner le droit de signer la Convention des télé-Munications à la soi-disant délégation de la Chine, envoyée paruomintang.

Les seuls représentants légitimes de la Chine, ayant droit deýr la Convention des télécommunications sont les représentants
>nés par le Gouvernement central populaire de la République
ilaire de Chine.

2) Le Gouvernement de la République Démocratique d'Alle-
le a adhéré légalement à la Convention des télécommunications
lantic City de 1947, et ainsi il est partie à la Convention des
Drnmunications de 1947 et jouit de tous les droits des Membres
Union.
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and South Kore-a is illegal since they were sent by puppet gc
ments which do not in reality represent Viet-Nam and Korea.

2. The Plenipotentiary Conference, Buenos Aires,
having violated the procedure established by the Conventi
force for the revision of the Regulations, has adopted a reso'
in accordance with -which the illegal decisions of the Extraord
Administrative Radio Conference, 1951-reached in violati
Article 47 of the Radio Regulations annexed to the ConvE
-replace the provisions of these Regulations.

The Delegation of the Roumanian People's Republic, in
circumstances, reserves the right of its Government to acci
not to accept the Radio Regulations, Article 6 of the Convi
and other provisions concerning the I.F.R.B.

It also reserves the right not to take iinto consideration 1
ution No. 30 of the Buenos Aires Plenipotentiary Conference

XXVI

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ir,

We declare that our signatures ini respect of the United Kir
of Great Britain and Northern Ireland cover the Channel 1
and the Isle of Man, and also cover British East Africa.

XXVII
For Czechoslouakia:

On signinig the International Telecommunication ConvE
the Deleeation of Czechoslovakia makes the following 1

of the i
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la Corée du Sud est illégal étant donné qu'ils sont envoyés par des
Ivernements fantoches qui ne représentent pas en réalité le Viêt-
rn et la Corée.

2. La Conférence de plénipotentiaires de Buenos Aires de 1952,
tnt violé la procédure établie par la Convention en vigueur relative
1 révision des Règlements, a adopté une résolution selon laquelle
décisions illégales de la Conférence administrative extraordinaire
radiocommunications de 1951 - prises en violation de l'article 47

Règlement des radiocommunications qui complète la Convention -
Iplacent les dispositions de ce Règlement.
La délégation de la République populaire Roumaine, dans ces
ditions, réserve le droit de son Gouvernement d'accepter ou non le
>lement des radiocommunications, l'article 6 de la Convention et
res dispositions relatives à l'I.F.R.B.
Elle réserve également le droit de ne pas prendre en considération
résolution No 30 de la Conférence de plénipotentiaires de Buenos
es.

XXVI

ýr le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord:
Nous déclarons que nos signatures en ce qui concerne le Royaume-
de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord s'appliquent aux
Anglo-Normandes et à l'Ile de Man, ainsi qu'à l'Afrique orientale
anmique.

XXVII

r la Tchécoslovaquie:

Au moment de procéder à la signature de la Convention interna-
ale des télécommunications, la délégation tchécoslovaque déclare



Czeclioslovakia also disputes the right of the representatiN
of South Korea and Bao-Dai Viet-Nam ta sign the present Inti
national Teleconununication Convention on behalf of the counitr
of Korea and Viet-Nam respectively since they do Pot actua
represent these countries.

Czechoslovakia does not accept the signinig of the Int,
national Telecommunication Convention by the representati"
of the Bonn authorities on behaif of the whole of Germany a~
states that the German Democratie Republie which duly acced
to the International TelecommunicatLion Convention, Atlani
City, 1947, must be regarded as a Member of the Internatia'
Telecommunication Union as of riglit.

2. Czechoslovakia does not accept the decisionis of the Ple.
potentiary Conference of the International Telecommunicati
Union, Buenos Aires, relative ta the Agreement of the Exi
ordinary Administrative Radio Conference, Geneva, 1951, sir
these decisions are aimed at legalizing the said Agreement whicb
in contradiction with Article 47 of the Atlantic City Radio Reg
atio.ns, 1947, and reserves the right to adhere strictly ta Article
of those Regulations.

3. Czechoslovakia is not in agreement with the decisions
the Plenipotentiary Conference of the International TelecomrnI
cation Union, Buenos Aires, relative ta the International Freque
Registration Board and reserves the right ta accept or not
accept Article 6 of the International Telecommunication C(
vention in whole or in part.

XXVIII
For Turkey:

In viw o!the visions of Article 12 of the ne)In view of the
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La Tchécoslovaquie conteste également le droit de signer la
,sente Convention internationale des télécommunications aux repré-
itants de la Corée du Sud et du Viêt-Nam de Bao-Daï au nom des
Ys de Corée et de Viêt-Nam, respectivement, vu qu'ils ne repré-
tent pas, en effet, ces pays.
La Tchécoslovaquie n'accepte pas la signature de la Convention

ernationale des télécommunications par les représentants des
,orités de Bonn au nom de l'ensemble de l'Allemagne et elle déclare
ý la République Démocratique d'Allemagne qui a dûment adhéré
a Convention internationale des télécommunications d'Atlantic
y, 1947, doit être considérée comme Membre de l'Union interna-
lale des télécommunications de plein droit.

2. La Tchécoslovaquie n'accepte pas les décisions de la Conférence
Plénipotentiaires de l'Union internationale des télécommunications
Buenos Aires relatives à l'Accord de la Conférence administrative
raordinaire des radiocommunications de Genève, 1951, vu que ces
isions tendent à légaliser ledit Accord qui est en contradiction avec
ticle 47 du Règlement des radiocommunications d'Atlantic City,
7, et elle se réserve le droit de se conformer strictement aux dispo-
ons de l'article 47 de ce Règlement.

3. La Tchécoslovaquie n'est pas d'accord avec les décisions de la
Iférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des télé-
Imunications à Buenos Aires relatives au Comité international
aregistrement des fréquences et elle se réserve le droit d'accepter
de ne pas accepter l'article 6 de la Convention internationale des
communications, soit dans son ensemble, soit en partie.

XXVIII

l'article 12 de lales dispositions



<FluaI Pr.ta<

financial implications resulting fromn any reservations or counù
reservations that miglit be made by any Delegation participati
ini the present, Conference.

XXIX

For the Union ol South Airica and the Territory of Sout h-WV
Africa:
The Delegation of the Union of South Africa and the Territo

of South-West Africa, declares that the signature of the Uni
of South Africa and the Territory of South-West Africa to t]i
Convention is subject to the reservation that the Union of Sous
Africa and the Territory of South-West Africa does not agree
be bound by the Telephone Regulations referred to in Article
of the Buenos Aires Convention.

XXX

For the Union of Soviet Socialist Republics:

TAKING INTO ACCOUNT THE FACT

that under Article 47 of the Radio Regulations, supplementi
the Telecommunicationi Convention, the entry into force of 't
most substantial part of those Regulations is made dependent
the decisions to be taken by the future Special Administrati
Conference, mentionled in that Article ; and

BEAING IN MIND

that ini adoption of the decisions taken in 1951 by the Extl
ordinary Administrative Radio Conference (E.A.R.C.), the P
visions of Article 47 of the Radio Regulations were infringe
and that hence the said E.A.R.C. decisions are illegal ; and-1

question of
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'une incidence financière qui pourrait résulter des réserves ou
itre réserves qui seraient éventuellement faites par n'importe
alle autre délégation participant à la présente Conférence.

XXIX
ur l'Union de l'Afrique du Sud et le territoire de l'Afrique du
Sud-Ouest:

La délégation de l'Union de l'Afrique du Sud et du territoire de
frique du Sud-Ouest déclare que la signature de la présente Conven-
1 par l'Union de lAfrique du Sud et le territoire de l'Afrique du
1-Ouest est donnée sous réserve que l'Union de l'Afrique du Sud et le
'itoire de l'Afrique du Sud-Ouest n'acceptent pas d'être liés par le
.lement téléphonique visé à l'article 12 de ladite Convention.

XXX
ir l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques:
tenant compte

de ce que, sur la base de l'article 47 du Règlement des radio-
Imunications qui complète la Convention des télécommunications,
trée en vigueur de la partie la plus importante de ce Règlement
subordonnée aux décisions de la future Conférence administrative
'iale mentionnée dans cet article;

ayant en vue
que, lors de l'adoption des décisions de la Conférence adminis-
ive extraordinaire des radiocommunications (C.A.E.R.) en 1951,
lispositions de l'article 47 du Règlement des radiocommunications
été violées et que, par conséquent, les décisions ci-dessus de la

.E.R. sont illégales;

Drenant de même en considération
e fait que la Conférence de plénipotentiaires de 1952, en adoptant
ýsolution selon laquelle ces décisions illégales de la C.A.E.R. sont
lidérées comme remplaçant les dispositions du Règlement des
ocommunications, a violé par cela les dispositions de l'article 13
9 Convention des télécommunications relatives au caractère obli-
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conmmunication Convention relative to, the International Frequei
Registration Board, as also the question of accepting the Ra
Regulations.

xxxi
For the State of Viet-Nam:

In signing the present Convention on behaif of the State
Viet-Namn, the Delegation of Viet-Nam reserves the right of
Goverume.nt to accept or not to accept:

-any obligation deriving from the Telephone Regulati(
mexitioned in Article 12, particularly should those Regu
tions be extended to the extra-European system ;

-any provisional agreement concluded by the Adiiistrat
Councîl with internation 'al organizations which my Gove:
ment considers contrary to its interests.

Furthermore, it formally considers as unfounded from i
j uridical point of view and as in flagrant contradiction withI
Convention, the declarations made by the Delegations of:

-Bulgaria (People's Republic of)
-Hungarian People's Republic

Roumanian People's Republic
Aibania (People's Republie of)
Poland (People's Republic of)
The Bielorussian Soviet Socialist Republic

-Ukrainian Soviet Socialist Republic
-Czechoslovakia

-Union of Soviet Socialist Republics

contesting the right of the representative of the GoverlflC
of Viet-Nam, present in this Assembly, to sign with perfect legal1

the International TelecommunicatLion Convention, in conforl'1
with the decision taken by thie Pleniipotentiary Conference
Buenos Aires.

XXXII

Helgium, Cambodia (Kingdorn of), China, Colombia (Republie 0'
Bel gian Con go and Territory of Ruanda-Urundi, Costa Ri'
Cuba, Egy pi, France, Greece, India (Repu blic of), Iran, Iri
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ýonvention des télécommunications relatives au Comité international'enregistrement des fréquences ainsi que la question d'adopter le
tèglement des radiocommunications.

XXXI
our l'Etat du Viêt-Nam:

En signant la présente Convention au nom de l'Etat du Viêt-Nam,
délégation du Viêt-Nam réserve le droit de son Gouvernement

accepter ou non:

toute obligation ayant trait au Règlement téléphonique visé
a l'article 12 et, en particulier, au cas où ce Règlement serait
étendu au régime extra européen;
tout accord provisoire conclu par le Conseil d'administration
avec les organisations internationales qu'il considère comme
contraire à ses intérêts.

En outre, elle considère formellement comme sans fondement dulit de vue juridique et en contradiction flagrante avec la Conven-
, les déclarations faites par les délégations de:

- la République populaire de Bulgarie
la République Populaire Hongroise
la République p~opulaire Roumaine

- la République populaire d'Albanie
la République Populaire de Pologne
la République Socialiste Soviétique de Biélorussie
la République Socialiste Soviétique de l'Ukraine
la Tchécoslovaquie
1'U.R.S.S.

testant le droit du représentant du Gouvernement du Viêt-Nam,
Sent à cette assemblée, de signer, en parfaite légalité, la Convention
ernationale des télécommunications, conformément à la décision

pe Par la Conférence de plénipotentiaires de Buenos Aires.

XXx1



123 (Final Pirotocc

Israel (State o1),, Japan, Jordan (Hashemite Kingdom o)
Lebanon, Monaco, Portugal, French Protectorales of Moroc,
and Tunisia, Federal German Republic, Federal People
Repu blic of Yugoslavia, Sweden, Switzerland (Con federatioli
Syrian Repu blic, Overseas Terrilories of the French Republ
and Territories administered as such, Portuguese Oversea Ter,
tories, Viet-Nam (State of).

The undersigned Delegations declare, iii the naine of the
respective governiments, that they accept no consequence f(
reserves resulting in an increase of their contributory share ini tl
expenses of the Union.

Belgium
Cainhodia (Kingdom of)
China
Colornbia (Republic of)
Belgian Congo and Territory

of Ruanda-Urundi
Costa Rica
Cuba
Egypt
France
Greece
Lndia (Republic of)
Iran
Iraq
Israel (State of)
Japan
Jordan (Hashemite Kingdom of)

Lebanion
Monaco
Portugal
French Protectorates of Mo

and Tunisia
Federal German Republie
Federal People's Republi

Yugoslavia
Sweden
Switzerland (Confederatiox
Syrian Republic
Overseas Territorles of tf

French Republie and
tories admiîiistered as

Portuguese Oversea Terril
Viet-Nam (State of)

XXXIII
Fo>r Alghanistan, Saudi Ara bia (Ktngdom of), Egypi,
(#Iashem ite Klngdom of), Lebarton, Pakistan, Syri
Yeien :

The above mentioiied Delegations declare that 1
and possible subsequeut ratification by their respev

met t te BunsAires Convenition, are nQt valid
to the Meniber appearing in Annexi I to this Couventi
naine of Israel, and ini ne way imply its recognition.
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l'Iran, l'Iraq, l'Etat d'Israël, le Japon, le Royaume Iachémite de
Jordanie, le Liban, Monaco, le Portugal, les Protectorats français
du Maroc et de la Tunisie, la République Fédérale d'Allemagne, la
République fédérative populaire de Yougoslavie, la Suède, la Confé-
dération Suisse, la République Syrienne, les Territoires d'outre-mer
de la République Française et territoires administrés comme tels, les
Territoires portugais d'outre-mer, l'Etat du Viêt-Nam:

Les délégations sous-signées déclarent, au nom de leurs Gouverne-
nts respectifs, qu'elles n'acceptent aucune conséquence des réserves
tnt pour objet l'augmentation de leur quote-part contributive aux
'enses de l'Union.

tque
bodge (Royaume du)
e
rnbie (République de)
1o Belge et territoire du
Luanda-Urundi

ublique de l')

e (Royaume Hachémite d

Liban
Monaco
Portugal
Protectorats français du Maroc et de

la Tunisie
République Fédérale d'Allemagne
République fédérative populaire de

Yougoslavie
Suède
Suisse (Confédération)
Syrienne (République)
Territoires d'outre-mer de la Répu-

blique Française et territoires ad-
ministrés comme tels

Territoires portugais d'outre-mer
Viet-Nam (Etat du)

e)

XXXIII

e et le Yémen:
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XXXIV

For Egypi and the Syrian Repu blic:

The Delegations of Egypt and of the Syrian Republic deccL
on behaif of their Governments their disagreement with Article-
paragraph 12, subparagraph b) 1 and with Article 9, paragrapb
sub-paragraph g), which authorize the Administrative Counicil
conclude agreements with international organizations on behaif
the Union. Any.such agreements which they will consider agaii
their interest shall not be binding on themn.

XXXV

For the Union ol Soviet Socialist Repu blics, the Ukrainian Sob
Socialist Republie and the Bieloruissian Soviet Socialist Repu bl

In signing the Telecommunication Convention, the Delegatic
of the Union of Soviet Socialist Republies, the Ukrainian Sov
Socialist Republic, and the Bielorussian Soviet Socialist Repub
hereby declare :

1. The decision taken by the Plenipotentiary Conference
tgrant the Kuomnintang representatives the right to sign t
Telecommnunication Convention is illegal, since the only lei
representatives of China are the representatives appointed by t
Central People's Government of the People's Republie of Cil
and they alone are entitled to sign the Telecomimunicati'
Convention on behaif of China ;

2. The representatives of Bao-Dai VieL-Nani and SOU
Korea do not in reality represent Viet-Nani and Korea ; heil
their participation in the work of the Plenipotentiary conferel(
and the granit to themn of the riglit to sign the Telecomnmuriicati(
Convention on behaif of Viet-Namn and Korea, is illegal;

3. The Goverinent of the German Demnocratic RePUbI)
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XXXIV

9ur l'Egypte et la République Syrienne:

Les délégations de l'Egypte et de la République Syrienne déclarent,1 nom de leurs Gouvernements, qu'elles s'opposent au paragraphe
alinéa b) 10, de l'article 5, ainsi qu'au paragraphe 1, alinéa g),l'article 9, qui autorisent le Conseil d'administration à conclure au

'lu de l'Union des accords provisoires avec des organisations inter-
tionales. Leurs Gouvernements ne seront pas liés par de tels accords
Is les considèrent comme contraires à leurs intérêts.

XXXV

ar l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques, pour la République
Socialiste Soviétique de l'Ukraine et pour la République Socialiste
Soviétique de Biélorussie:

Au moment de signer la Convention des télécommunications, les
légations de l'U.R.S.S., de la R.S.S. de l'Ukraine et de la R.S.S. de
lorussie déclarent ce qui suit:

1. La décision de la Conférence de plénipotentiaires d'accorder
X gens du Kuomintang le droit de signer la Convention des télécom-
inications est illégale, étant donné que les seuls représentants légi-
les de la Chine sont les représentants nommés par le Gouvernement
itral populaire de la République populaire de Chine et qu'eux seuls

le plein droit de signer la Convention des télécommunications au
M. de la Chine;

2. Les représentants du Vièt-Nam de Bao-Daï et de la Corée du
ine représentent pas en réalité le Viêt-Nam et la Corée; c'est pour-
» leur participation aux travaux de la Conférence de plénipoten-
ires et le fait de leur octroyer le droit de signer la Convention desýcommunications au nom du Vièt-Nam et de la Corée sont illégaux;

3. Le Gouvernement de la R Annhiri namnrntinm,e A'Am
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that signature by their representatives of the Telecommunical
Convention adopted by the Plenipotentiary Conference of BuE
Aires, is illegal.

xxxv'
For Australia (Commonwealth o1), Canada, China, United St aie

America, India (Repu blic of), Iraq, Jordan (Hashemite Kingi
of), Mexico, New Zealand, Net herlands, United Kingdoir
Great Britain and Northern Ireland:

In view of the fact that certain countries have reserved
right to accept or not to accept the provisions of Article 6 of
Convention, the following countries reserve the right to take s
measures as may be necessary, where appropriate in conjunei
with other Members of the Union, to ensure the proper functiof
of the International Frequency Registration Board, should
reserving countries ini the future not accept the provisions
Article 6 of the Convention :

Australia (Commonwealth of) Jordan (Hashemite Kingdomn
Canada Mexico
China New Zealand
United States of America Netherlands, Surinam, Net]
India (Republie of) lands Antilles, New Guinea
Iraq United Kingdom of Great Brit

and Northern Ireland

IN WVITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries b
siiZned this Final Protocol in each of the Chinese, EnIl
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nséquence de quoi la signature par les dites autorités, de la Conven-
>n des télécommunications adoptée par la Conférence de plénipo-
ntiaires de Buenos Aires, est illégale.

XXXVI
)ur la Fédération de l'Australie, le Canada, la Chine, les Etats-Unis
d'Amérique, la République de l'Inde, l'Iraq, le Royaume Hachémite
de Jordanie, le Mexique, la Nouvelle-Zélande, les Pays-Bas et le
Royaume- Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord:
Etant donné que certains pays se sont réservé le droit d'accepter
de ne pas accepter les dispositions de l'article 6 de la Convention, les

ys dont les noms suivent se réservent le droit de prendre toutes
Sures nécessaires et, s'il y a lieu, conjointement avec d'autres Mem-
as de l'Union, pour assurer le bon fonctionnement de l'I.F.R.B.,
Ur le cas où les pays ayant formulé des réserves viendraient à ne
s accepter les dispositions de l'article 6 de la Convention.

Fédération de l'Australie Royaume Hachémite de Jordanie
CanadaMeiu
Chine Nouvelle-élande
Etats-Unis d'Amérique Pays-Bas, Surinam, Antilles néerlan-
République de l'Inde daises, Nouvelle-Guinée
Iraq Royaume-Uni de la Grande-Bretagne

et de l'Irlande du Nord

EN FOI DE Quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé ce Proto-
B final en un exemplaire et en chacune des langues anglaise, chi-
se, espagnole, française et russe. Ce Protocole restera déposé aux
hives du Gouvernement de la République Argentine et une copie
sera remise à chaque gouvernement signataire.
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ADDITIONAL PROTOCOLS
to the

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
CONVENTION

(Buenos Aires, 1952)

At the time of signing the International Telecommunic
Convention of Buenos Aires, the undersigned plenipotent
have signed the following additional protocols:

1

PROTOCOL

Procedure to'be foilowed by Memibers and Associate Meml'
i choosing their Class of Contribution

1. Each Member and Associate Member shal), before 1
1953, iiotify the Secretary-General of the class of contributi
has selected, from the classification table set forth li Artiel
paragraph 4 of the International Telecominunication CoxiveJ
of Buenos Aires.

2. Members and Associate Members failing to ntf
decision before 1 July 1953, in accordance with paragraph 1
shall be bound to contribute in accordance with the nuimb
units to which they have subscribed under the Atlantic
Convention.

PROTOCOL

Possible Amalgamation of the. International Telegraph CouUll
Committee and tihe International Telephone Consltatiye Cou'

1. The z\dministrative Telegrapli and Telephone Golifel
which is due to meet in 1954, i8 authorized to approve the ain
mation of the C.C.I.T. and the C.C.I.F. into one permanent (
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PROTOCOLES ADDITIONNELS

à la

Convention internationale des télécommunications
(Buenos Aires, 1952)

Au moment de procéder à la signature de la Convention interna-
onale des télécommunications de Buenos Aires, les plénipotentiaires
'Ussignés ont signé les Protocoles additionnels suivants:

PROTOCOLE

Procédure à suivre par les Membres et Membres associés
en vue du choix de leur classe de contribution

. Tout Membre et Membre associé devra, avant le ler juillet 1953,
tifier au secrétaire général la classe de contribution choisie par lui

Uls le tableau des classes de contributions figurant à l'article 13,
ragraphe 4, de la Convention internationale des télécommunications
Buenos Aires.

2. Les Membres et Membres associés qui auront omis de faire
lnaître leur décision avant le ler juillet 1953, en application des

ýPulations du paragraphe I ci-dessus, seront tenus de contribuer
liformément au nombre d'unités souscrit par eux sous le régime de
Convention d'Atlantic City.

IL

PROTOCOL E

du ( 1 télégraphique
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of thue Union, should it judge that this course is ini the best interE
of the Union as a whole. In coming to its decision, the Conferei
-shall be guided by the recommendations on this subject of
Plenary Assemblies of thue C.C.I.T. and the C.C.I.F., which
accordance with the provisions of Resolution No. 2 shall be 1
before it.

2. Should that Conference decide that the amalgamatioP,
the C.C.I.T. with the C.C.I.F. is to be effected,

a) the amalgamation of the C.C.I.T. with the C.C.I.F. SI
take effect from a date, not earlier than 1 January 19
to be fixed by that Conferenice ;

b) the provisions of sub-paragraphs d) and e) of paragrap
of Article 4 of the International Telecommunicat
Convention shallbe deemed to have been amended vW
effect from. the date flxed by that Conference, so as
form a single sub-paragraph reading as follows:

13 .. .. ......... .. .. .. .. .. .. .

d) the International Telegraph and Teleph,
Consultative Committee (C.C.I.T.); "

c) and the provisions of sub-paragraphs (1) and (2)
paragraph 1 of Article 7 of the International TI
communication Convention shall be deemed to >i
been amended with effect from the same date, s0 a5
form a single sub-paragraph reading as follows:

"1. (1) The duties of the International Telegraph5

Telepho.ne Consultative Committee (C.C. 1.T.) SI

be to study technical, operating and tariff questi
relating to telegraphy,- facsimile and telepho
and to issue recommendations on them ";

d) The study groups and the specialized secretariats
the C.C.I.T. and of the C.C.I.F. shahl be replaOcd
study groupa and a single speeialized secretariat of"
amalgamated organ in a manner to be determined bY
Administrative Telegraph and Telephone Confere,
in the light of the recommendations made bY
Plenary Assemblies o! the C.C.I.T. and the C.C.1
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;ion du C.C.I.T. et du C.C.I.F. en un organisme permanent unique
l'Union, si elle estime que cette mesure sert au mieux les intérêts
l'Union dans son ensemble. En prenant sa décision, elle sera guidée
r-les avis des assemblées plénières du C.C.I.T. et du C.C.I.F. à ce
et, qui, conformément aux dispositions de la résolution No 2, lui
ont soumis;

2. Si cette conférence décide que la fusion du C.C.I.T. et du
.I.F. doit être réalisée:

a) cette fusion prendra effet à une date que cette conférence
devra déterminer et qui ne sera pas antérieure au ler
janvier 1955;

b) les dispositions de l'article 4, alinéas 30 d) et 30 e) de la Conven-
tion internationale des télécommunications seront considérées
comme ayant été modifiées, avec effet à partir de la date fixée
par cette conférence, pour ne plus former qu'un seul alinéa,
rédigé comme suit:
#<30 ..

d) le Comité consultatif international télégraphique et
téléphonique (C.C.I.T.); »

c) les dispositions de l'article 7, alinéas 1 (1) et 1 (2), de la Conven-
tion internationale des télécommunications seront considérées
comme ayant été modifiées avec effet à partir de la même date,
pour ne former qu'un seul alinéa, rédigé comme suit:

« 1. (1) le Comité consultatif international télégraphique et
téléphonique (C.C.I.T.) est chargé d'effectuer des
études et d'émettre des avis sur des questions techni-
ques, d'exploitation et de tarification concernant la
télégraphie, les fac-similés et la téléphonie; »

d) les commissions d'études et les secrétariats spécialisés du
C.C.I.T. et du C.C.I.F. seront remplacés par des commissions
d'études et un secrétariat spécialisé unique de l'organisme
fusionné selon des modalités à déterminer par la conférence
administrative télégraphique et téléphonique en tenant compte
des avis exprimés par les assemblées plénières du C.C.I.T. et
du C.C.I.F.
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3. In the event of the postponement of the Administrati'
Telegraph and Telepho 'ne Conference beyond 19541, the Administr
tive Council la authorized to exercise, after consulting the Memnbe
of the Union, the same powers as are conferred on the Administr
tive Telegraph and Telephone Conferenice by paragraphs 1 and
of this Protocol.

4. Unless and until the amalgamation of the C.C.I.T. Wil
the C.C.I.F. is decided upon and brought into effect in accordai"
with the above provisions, the Assistant Secretary-General
charge of the Telegraph and Telephone Division of the GeniU
Secretariat shall continue to accept responsibility for the fu'
tio.ning of the C.C.I.T., lu accordance with Resolution 172/CAS'5
the Administrative Couincil and in derogation fromn the provisiQl
of sub-paragraph e) of paragraph -1 of Article 7 of the ConventiWý
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3. Si la réunion de la conférence administrative télégraphique et
léphonique est remise à une date postérieure à l'année 1954, le)nseil d'administration est autorisé, après consultation des Membres
1 Union, à exercer les mêmes pouvoirs que ceux conférés à la confé-nce administrative télégraphique et téléphonique aux termes desýragraphes 1 et 2 du présent protocole.

4 Si la fusion du C.C.I.T. et du C.C.I.F. n'est pas décidée etàlisée conformément aux dispositions ci-dessus, et tant qu'elle ne le.a pas, le secrétaire général adjoint chargé de la division télégra-
Ique et téléphonique du Secrétariat général continuera à assumer la'Ponsabilité du fonctionnement du C.C.I.T., conformément à laýsolution 172/CA5 du Conseil d'administration et en dérogation aux
'Positions de l'article 7, alinéa 4 c) de la Convention internationale

télécommunications.
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III

PROTOCOL

Ordinary Budget of the Union for 1953

The ordinary budget of the Union for 1953 shall be
following summary of income and expenditure.

Swiss
INCOME francs EXPENDITURE

Balance brought forward
from 1952......

Contributory shares
680 units at 7,560
Swiss francs a unit .

Withdrawal from
C.C.LF. Reserve.Fund 20,000

Refund from Supple-
mentary Publications
Budget . . ... . . . 245,000

Interest . . . . . . . 350,000

Unforeseen . . . . . . 6,555

Administrative Council
415,000 General Secretariat . .

LF.R.B. . . . . . . .
C.C.LF. . . . . . . .
C.C.LT. . . . . . . .

5,140,800 C.C.I.R1. . . . . . . .

Expenditure resulting
from decisions taken
by the plenipotentlary
conference (see details
below) . . . . . ..

Interest . .

Balance carried forward
to 1954 ......

6,177,355

The Administrative Councli, at its ord"iary session in 19
draw up a detailed budget based on the above figures.

Details of Expenditure resulting from decisions taken by the plenipotentiary c

1) Effects of the new salary scale for Class 8 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2) Temporary allowance for provisional adiustment of salaries to the increased cost of living

(Classes to 8, 3%) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . .
3) Reclassification of certain posts of Union staff :

Salaries . .. . . . .. . . . .. . . . . .. . . , . .. . . . .. . . . .
Insurances..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4) Children's education allowance . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
5) Rehabilitation of the Provident Fund .......... . . . . . . . . . . . ..
6) Increases in single contributions for officiais over 40 years of age . . . . . . . . . . .
7) Seulement of accounts in suspense :

(10 % of 372,050) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Interest on thesc amounts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8) Cost-of-living allowance to pensioners . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..
9) Subsidy to Publications Service for documents showing a deicit . . . . . . . . . ..

in respect of expatriation allowances (corrected estimates). . . . .
Total .
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PROTOCOLE

Budget ordinaire de l'Union pour l'année 1953
budget ordinaire de l'Union pour l'année 1953 est fixé suivant
mé ci-après des recettes et des dépenses.

Francs
ETTES suisses

de 1952

ributives
és à 7.560 fr. .

1A du Fonds
;ion duC.C.I.F.

ment du
annexe des

ons. . . . .

DtPENsEs

415.000 Conseil d'administration
Secrétariat général
I.F.R.B . . . . . ..

5.140.800 C.C.I.F . . ... . . . .
C.C.I.T . . . . . . ...
C.C. I.R. . . . . . . .

20.000

Dépenses résultant des dé-
cisions de la Conférence

245.000

. 350.000

6.555

6.177.355

Francs
suisses

200.000
2.096.400
1.917.500

459.750
78.900

488.600

5.241.150

de plénipotentiaires 466.205
(Voir détails ci-dessous) 5.707.355

Intérêts . . . . . . . 250.000

5.957.355
Solde à reporter en 1954 220.000

6.177.355

ours de sa session ordinaire de 1953,
get sur la base des chiffres ci-dessus.

résultant des décisions de la Conférence de plénipotentiaires
Francs suisses

nouvelle échelle des traitements pour la classe 8 . . 6.000.-re pour l'ajustement provisoire des traitements à l'aug-de la vie (classes I à 8, 3%) . . . . . . . . . . .. 66.000,-
'tains emplois de l'Union:

. . . . . . . . . . . . . . . 52.356.-
s d'études desenfants .... 7. .-
ronds de pensions . . . . . . . . . . . . . , , . 100.000.-
ributions uniques des fonctionnaires de plus de 40 ans 30.000.-
iptes en souffrance
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37.205.-
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IV
PROTOCOL

Ordiry Expenses of the Union for the perio<I 1954 to 1958

1. The Administrative Counicil is authorized to draw up
annual budget of the Union in such a way that the ordina
expenses of the Union, excluding thLe interest paid on debts toI
Swiss Confederation, do not exceed the following amounts forI
years 1954 t-o 1958:

5,890,000 Swiss francs for the year 1954
5,995,000 Swiss francs for the year 1955
5,965,000 Swiss francs for the year 1956
6,085,000 Swiss francs for thue years 1957 and 1958.

2. ln very exceptional cases, however, the Administrati
Council is authorized to use credits not exceeding by a maxinl
of 31% the limits established in paragraph 1. In such cases it su
adopt a special resolution indicating the specific reasons for su1
a step.

3. Further, in addition to the cases in which the limits
expenditure may be exceeded, as set forth in paragrapli 2, t
Council may post to:

a) each of the budgets from 1955 to 1958, an additiOl
amount up to a maximum of 60,000 Swiss francs
cover a possible increase ini the rent of the premises
the Union under the circunustances envisaged in Ble'
lution No. 8 ;

b) each of the budgets from 1954 to 1958 an additiOl
amount up to a maximum of 200,000 Swiss francs
cover the possible grant to the staff of a cost-of-JiViý
allowance, as envisaged in Resolution No. 20.

4. The Administrative Council shail be entrusted with t
task of effecting every possible economy with the object of redUci
expenses to the lowest possible Jevel.

5. Apart from the cases envisaged in paragraphs 2 and
the Administrative Council is authorized to adopt decisions 'Wl»
miglit resuit, either directly or indirectly, ini the limit for el'
year, as set forth in paragraph 1 above, being exceeded, onIY
applyi.ng strictly the provisions of paragraph 6.
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IV

PROTOCOLE

Dépenses ordinaires de l'Union pour la période 1954 à 1958
1. Le Conseil d'administration est autorisé à arrêter le budgetuei de l'Union de telle sorte que le plafond des dépenses ordinaires['Union, non compris les intérêts moratoires payés à la Confédéra-i suisse, ne dépasse pas les sommes ci-après pour les années 1954

5.890.000 francs suisses pour lannée 1954
5.995.000 francs suisses pour l'année 19555.965.000 francs suisses pour l'année 1956
6.085.000 francs suisses pour les années 1957 et 1958.

• Cependant, dans des cas tout à fait exceptionnels, le ConseilIministration est autorisé à disposer de crédits dépassant au maxi-.de 3% les chiffres fixés comme plafond au paragraphe 1. Dansas, il devra prendre une, résolution spéciale indiquant les motifsis d'une telle mesure.

ý. D'autre part, et en plus des dépassements autorisés au para-he 2, le Conseil pourra inscrire

à à chacun des budgets de 1955 à 1958 une somme supplémentairemaximum de 60.000 francs suisses pour faire face à une aug-mentation éventuelle du prix du loyer des locaux de l'Uniondans les conditions prévues par la résolution No 8;
) à chacun des budgets de 1954 à 1958 une somme supplémentairemaximum de 200.000 francs suisses pour faire face à l'octroiéventuel au personnel d'indemnités de cherté de vie dans lesconditions prévues par la résolution No 20.
• Le Conseil d'administration a mission de réaliser toutes les3mies possibles de façon à ramener les dépenses au niveau lefble possible.

3. En dehors des cas'prévus aux paragraphes 2 et 3 précédents,Dnseil d'administration n'est autorisé à prendre de décisionsPtibles de provoquer un dépassement direct ou indirect du pla-fixé pour chaque année au paragraphe 1 ci-dessus qu'en appli-strictement les dispositions prévues au paragraphe suivant.
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6. If the credits which may be used by the Council by vi
of paragraphs 1 to 3 prove insufficient to ensure the efllic
operation of the Union, the Council may only exceed those crE
with the approval of the majority of the Members- of the U.
after they have been duly consulted. Whenever Members of
Union are consulted, they shall be presented with a f ull st
ment of the facts justifying the step.

7. No decision of an administrative conference or of a Ple)
Assembly of a Consultative Commaittee shall be put into e
if it will resuit in a direct or indirect increase in the ordi]
expenses beyond the credits that the Administrative Col
may authorize under the terms of paragraphs 1 to 3 or iii
circumstances envisaged in paragraph 6.

8. In adopting decisions which might have financial effi
the administrative conferences and Plenary Asseinhhies of Con
ative Committees shall make an exact estimate of supplemeL
expenses which might resuit therefrom.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries
signed these Additional Protocols in each of the Chinese, EP9
Frenchi, Russian and Spanish languages, in a single copy, W

shall remain deposited in the archives of the Government Of
Argentine Republic and one copy of which shall be forwarde
each signatory government.

Done at Buenios Aires, 22 December 1952.

The signatures following the Additional Protocols are thse
as those whieh /0110w thse Convention.
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6. Si les crédits que le Conseil d'administration peut autoriser,
application des dispositions des paragraphes I à 3 précités, s'avèrent
uffisants pour assurer le bon fonctionnement de l'Union, le Conseil
peut dépasser ces crédits qu'avec l'approbation de la majorité des
mbres de l'Union dûment consultés. Toute consultation des Mem-
as de l'Union doit comporter un exposé complet des faits justifiant
0 telle demande.

7. Il ne sera donné suite à aucune décision d'une conférence
rninistrative ou d'une assemblée plénière d'un comité consultatif
ant pour conséquence une augmentation directe ou indirecte des
Penses ordinaires au-delà des crédits dont le Conseil d'administra-
n peut disposer aux termes des paragraphes I à 3 ou dans les
Iditions prévues au paragraphe 6.

8. Au moment de prendre des décisions susceptibles d'avoir des
lercussions financières, les conférences administratives et les assem-
ýes plénières des comités consultatifs doivent procéder à une esti-
ttion exacte des dépenses supplémentaires qui peuvent en résulter.

* *

EN FOI DE Quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé ces Pro-
'Oles additionnels dans chacune des langues anglaise, chinoise, espa-
Ole, française et russe, en un exemplaire qui restera déposé aux
,hives du Gouvernement de la République Argentine, et dont une
Pie sera remise à chaque gouvernement signataire.

Fait à Buenos Aires, le 22 décembre 1952.

les mêmes signatures que pour la Convention.
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